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Thank you for having selected a Tsurumi submersible pump.

For full benefit of this equipment, you should read, before use, the following points which are necessary for safety and
reliability.

PRIOR TO OPERATION

1. Unpacking and Inspection
a) Lift or suspend the pump by its handle, never by the cable.
b) Check nameplate information to make sure it matches what you ordered.
c) Check that the pump suffered no shipping damage.

2. Power Source
a) Make sure that the voltage and the frequency match that of the pump; generating sets are prone to
inaccuracy on this count.
b) make sure that the power supply is checked by an electrician, o.a. for good condition and perfect
grounding.

CAUTION: DO NOT OPERATE THIS PUMP UNLESS IT IS CONNECTED TO A PROPERLY
WIRED GROUNDING CIRCUIT SINCE SERIOUS PERSONAL INJURY MAY RESULT
FROM ELECTRIC SHOCK.

INSTALLATION AND OPERATION

a) Attach a rope to the pump. Set the pump on a solid, ample, horizontal base or suspend it from its handle
by a rope. Never suspend or lift it by its cable. Letting the pump burrow itself in sand will ruin it.
NOTE: LSC must be filled with water before it is started.

CAUTION: DO NOT USE THE CABLE TO SUSPEND THE PUMP.
ALWAYS ATTACH SUSPENSION CORD TO THE PUMP HANDLE.

b) Make sure that the source of power is above flood level and away from the pump and its discharge
conduit (hose or pipe), to prevent accidental shock or short circuit.

c) When cable extension is necessary, extended cable size must be adequate to avoid low voltage
conditons in the cable, which may cause motor burn out.
Select proper core size and minimum length of the extension in order not to cause a large voltage drop.
If you are not sure consult with the Tsurumi representative office or the Tsurumi
supplier nearest to you.

NOTE: WHEN EXTENDING THE CABLE BE CAREFUL NOT TO SUBMERGE THE
CONNECTION INTO THE WATER TO AVOID THE POSSIBILITY OF
ELECTRIC SHOCK

d) Do not use the pump in swimming pools, bath tubs or other basins used by persons in order to avoid
injuries.

e) Don’t use the pump in an explosive atmosphere or in water that might contain traces of a flammable
liquid or gas. Don’t use the pump in a liquid which may effect the pump’s materials. Don’t use the OM(A) models in
sandy water.

f)  Avoid long dry running in air, the pump’s life might be reduced by the buildup of heat.

g) Do not use the pump in such a way that the motor section apears in the air above water level. Also do
not operate the pump in water at more than 40°C, or the motor will overheat and the lifetime of
the pump shortened.

h) The motor switches itself off when drawing too much current or overheating, then switches itself on when
cooled down. If you don’t correct the cause, the switching goes on indefinitely and the pump will be
damaged. The commonest causes are too much solid matter in the water and low voltage (or inexact
frequency of generating set).

i)  Don't hesitate to consult your Tsurumi dealer to ask for advice.

NOTE: UNAUTHORIZED PERSONS MUST NOT DISASSEMBLE OR ASSEMBLE THE
PUMP SINCE IT MIGHT LEAD TO INJURIES AND RESULT IN REDUCTION OF CAPACITY
OR MOTOR DAMAGE

MAINTENANCE

a) Your pump (except model OM(A)) will handle muddy water well. Models LB and HS
are up to the standard of the very best large pumps. Avoid pumping large quantities of sand. Keep in
mind that burying itself in earth would ruin the pump.
b) Don’t leave your pump where it will needlessly be subjected to corrosion. Rinse it and store it in a dry
place when not in use for a long time.
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c) Removing the impeller and especially the shaft seal, if it should ever be necessary, must be left to a mechanic.

d) The motor should never be opened, even by an electrician, outside a workshop. Measurements of insulation,
continuity and winding resistance can be made from the end of the cable.

e) Reliability can be of the essence where LB and HS pumps are concerned, in spite of their small size, e.g. to protect
important machinery or valuable goods from flooding. In this case check at least once a year or every 3000 hours
whether insulation between earth lead and the other two leads is over 20 M Ohm. The oil of the seal chamber
should be replaced by a mechanic. If insulation drops sharply or to 10 M Ohm, or if the oil is milky or contains water
drops, repair or replacement of the pump is needed.

f)  Freezing conditions may damage the pump.

TROUBLE SHOOTING

CONDITION OF DISORDER

COUNTERMEASURE

Pump fails to start

Pump is new or has been repaired and tested
If there is a level control, check whether it is calling for the pump to start.
Check by means of a multimeter or portable lamp or some electric tool,
whether power is available. Remove pump casing and check that
impeller can be rotated freely and without noise.
Check at pump cable’s end (never open the motor)
insulation value of earth lead (over 20 M Ohm), and continuity of winding.

Pump has been satisfactorily in use
Same, except that impeller needs more attention (stone, debris).

Pump starts but stops

Motor windings or cable damaged. Do not open motor. Check as above.
Impeller blocked or choked.

Wrong voltage or frequency.

Voltage too low; check under load.

If power is provided by generating set, inexact frequency.

Liquid of excessive viscosity or density.

Wrong setting or thermal overload at power source.

Pump’s head and flow are lower
than originally

Restriction in piping, or resistance in discharge conduit (too high, too long, too small,
too dirty inside).

Impeller worn, partially choked or severely narrowed by hard deposits.
Strainer or inlet blocked.

Pump draws air, or liquid is partly volatile or contains high level of gas in solution.

Pump generates noise or vibration

Impeller severely damaged, or bearing damaged. Repair at once.

Pump lying on its side and drawing a little air. High wear rate likely.

Cleaning of float set (OM(A), POMA):

1. Disconnect pump from power source.

2. The tube in which the float can move up and down, has 4 slits
at the top. They divide the top of the tube into 2 rigid wide
tongues and two flexible narrow tongues. This makes it
possible to pinch the pair of flexible narrow tongues between

thumb and forefinger.

3. When this is done, the tube can be gently withdrawn from its
holder by turning the tube to the right, i.e. clockwise when

seen from above, and lowering it.

4. Clean inside of the tube, tube strainer, float and guide wire.




Wir bedanken uns fiir Ihr Vertrauen in Tsurumi Tauchpumpen.

Um sicherzugehen, da} Sie einen optimalen Nutzen aus dieser Pumpe ziehen, ist es notwendig, diese Inbetriebnahme- und
Betriebsanleitung vor Gebrauch griindlich durchzulesen und den Anweisungen genau zu folgen.

VOR DER INBETRIEBNAHME

1. Auspacken und Uberprifen
a) Die Pumpe niemals mit dem Kabel anheben oder aufhédngen, immer den Tragegriff benutzen
b) Uberpriifen Sie die Informationen auf dem Typenschild um sicherzustellen, daR es genau die von lhnen bestellte
Pumpe ist.
c) Uberpriifen Sie die Pumpe auf Transportschéaden.

2. Stromversorgung
a) Stellen Sie sicher, daR die Spannung und Frequenz der Stromquelle korrekt sind. Generatoren neigen zu Frequenz-
und Spannungsschwankungen.
b) Lassen Sie den StromanschluR® der Pumpe durch einen Elektriker Uberprifen, achten Sie dabei besonders darauf,
daR die Pumpe geerdet ist.

WARNUNG: NEHMEN SIE DIE PUMPE NUR IN BETRIEB, WENN DIESE AN EINE FACHGERECHT GEERDETE
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST, UM SCHWERE VERLETZUNGEN DURCH
STROMSCHLAGE ZU VERMEIDEN.

INSTALLATION UND BETRIEB

a) Befestigen Sie ein Seil an der Pumpe. Stellen Sie die Pumpe auf eine feste, ebene und gerdumige Flache oder hangen
Sie diese mit einem am Tragegriff bestigtem Seil auf. Lassen Sie die Pumpe nicht sich selbst in Sand eingraben, da
diese sonst schwer beschadigt wird. HINWEIS: LSC muf vor Betrieb mit Wasser befiillt werden.

WARNUNG: BENUTZEN SIE NIE DAS KABEL, UM DIE PUMPE ZU HEBEN ODER ZU BEFESTIGEN.
BEFESTIGEN SIE IMMER EIN SEIL AM TRAGEGRIFF.

b) Stellen Sie sicher, daB sich die Stromquelle oberhalb des Wasserspiegels befindet und weit genug von der Pumpe und
deren Druckanschluf} entfernt ist.

c) Falls das Kabel verlangert werden muR, miissen die Abmessungen des Kabels den Anforderungen entsprechen, um
einen Spannungsabfall zu vermeiden und somit einem Durchbrennen des Motors vorzubeugen.
Wabhlen Sie eine entsprechende Mindestlange und Leitungsquerschnitt des Verldngerungskabels, um einen
Spannungsabfall zu vermeiden. Wenn Sie sich hierbei nicht sicher fiihlen, wenden Sie sich bitte an lhren nachsten
Tsurumi-Handler.

ACHTUNG: HALTEN SIE DAS VERBINDUNGSSTUCK ZWISCHEN DEN KABELN VON WASSER FERN, UM
UNFALLE DURCH ELEKTRISCHE SCHLAGE ZU VERMEIDEN

d) Verwenden Sie die Pumpe nicht in Schwimmbecken, Badewannen oder anderen Becken, in denen sich Menschen
aufhalten, um Verletzungen zu vermeiden.

e) Betreiben Sie die Pumpe nicht in explosiven Gasgemischen oder in Wasser, das Spuren von entflammbaren
Flissigkeiten oder Gasen enthalten kdnnte. Benutzen Sie die Pumpe nicht in Fliissigkeiten, bei denen Sie nicht
ausschliefen kénnen, dal diese die in der Pumpe verwandten Materialien angreifen kénnten. Verwenden Sie die
OM(A) nicht fur sandhaltige Flissigkeiten.

f)  Vermeiden Sie langeres Trockenlaufen der Pumpe, da durch die Hitzeentwicklung die Lebensdauer verkirzt werden
kann.

g) Achten Sie beim Betrieb darauf, dal} der Teil, in dem sich der Motor befindet, in Wasser eingetaucht ist. Pumpen Sie
auch keine Flussigkeiten, die warmer als 40°C sind. Andernfalls Uiberhitzt sich der Motor und die Lebensdauer der
Pumpe wird verringert.

h) Der Motor schaltet bei zu hoher Stromstérke oder Uberhitzung automatisch ab und nach Abkiihlung wieder ein. Falls
die Ursache nicht behoben wird, wird unbegrenzt ein und abgeschaltet und die Pumpe wird beschéadigt. Die haufigsten
Ursachen dafiir sind zu viele feste Bestandteile im Wasser oder eine zu niedrige Spannung bzw. schwankende
Frequenz des Generators.

i)  Zbgern Sie nicht, Ihren Tsurumi-Handler um Rat zu fragen.

ACHTUNG: NICHT AUTORISIERTEN PERSONEN IST ES NICHT GESTATTET, DIE PUMPE ZU ZERLEGEN
UND ZUSAMMENZUSETZEN, DA DIES ZU VERLETZUNGEN, LEISTUNGSVERMINDERUNG
ODER MOTORSCHADEN FUHREN KANN.

WARTUNG

a) lhre Pumpe (auRer OM(A)) handhabt schlammbhaltiges Wasser besser als viele andere vergleichbare Pumpen. Die
Modelle LB und HS entsprechen sogar dem Qualitatsstandard groRer Pumpen. Dennoch ist es eine gute Idee,
unndtiges Pumpen groBer Mengen von Sand zu vermeiden. Bitte beachten Sie: grabt sich die Pumpe selbst in den
Untergrund ein, kann diese schwer beschadigt werden.
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b)

Achten Sie im selben Sinne darauf, da® die Pumpe nicht unnétig Korrosion ausgesetzt wird. Wenn die Pumpe langere
Zeit nicht benétigt wird, sollte diese abgespllt und an einem trockenen Ort aufgehangt werden.

c) Das Entfernen des Laufrades und der mechanischen Dichtung sollte nur von einem Mechaniker durchgefiihrt werden.

d) Der Motor sollte nie (auch nicht durch einen Elektriker) auRerhalb einer Elektrowerkstatt geéffnet werden.

e) Speziell bei LB- und HS-Pumpen kann Zuverlassigkeit, trotz ihrer kleinen Grée, von grolter Wichtigkeit sein, wenn es
darum geht, wichtige Maschinen oder teure Giter vor Wasser zu schitzen. In diesem Fall sollte wenigstens einmal im
Jahr oder alle 3000 Betriebsstunden uberpriift werden, ob der Widerstand zwischen der Erdung und den anderen
Leitern (iber 20 M Ohm ist. AuBerdem sollte das Ol in der Olkammer durch einen Mechaniker ersetzt werden. Wenn der
Widerstand stark oder auf 10 M Ohm abféllt oder wenn das Ol milchig erscheint oder Wasser enthélt, muR die Pumpe
repariert oder ausgetauscht werden.

f)  Schitzen Sie die Pumpe vor Frost.

FEHLERSUCHE

ZUSTAND GEGENMASSNAHME
Pumpe ist neu oder wurde repariert und getestet
Pumpe lauft nicht an. Ist eine Schwimmerschaltung vorhanden, tiberpriifen Sie, ob diese

anspricht. Uberpriifen Sie mit Hilfe eines VielfachmeRgerats, einer
Taschenlampe, etc, ob die Pumpe arbeitet. Entfernen Sie das
Pumpengehause und Uberprifen Sie, ob das Laufrad frei beweglich ist
und keine Gerdusche macht. Lassen Sie einen Elektriker am Kabelende
(Motor nicht 6ffnen) den Widerstand der Erdung Uberprifen (liber 20 M
Ohm) sowie eventuell den Zustand der Wicklungen.

Pumpe war zuvor zufriedenstellend im Einsatz
Dasselbe, nur Laufrad besser beachten (Steine, Verschmutzung)

Pumpe lauft an aber stoppt.

Motorwicklung oder Kabel beschadigt. Motor nicht 6ffnen. Wie oben tberprufen.
Laufrad blockiert oder verstopft.

Falls Pumpe neu: falsche Spannung oder Frequenz.

Spannung ist zu niedrig, durch Elektriker unter Vollast priifen lassen.

Falls Betrieb durch Generator: schwankende Frequenz.

Flussigkeit hat zu hohe Viskositat oder Dichte.

Falls neu installiert: falscher Stromanschlufl oder Thermoschutz schaltet.

Falls Neuinstallation: Engpal (Ventil?) in Leitung oder Widerstand in der

Férderhéhe und Férdermenge Druckleitung (zu hoch, zu klein, innen zu dreckig).

sind niedriger als zuvor.

Laufrad abgenutzt, teilweise verstopft oder sehr vereengt durch feste Ablagerungen.
Sieb oder Einlauf nicht frei.

Pumpe saugt Luft oder Flissigkeit teilweise gasférmig oder zu viel Gas in Lésung.

Pumpe erzeugt Larm und

Laufrad schwer beschéadigt, Lager beschadigt. Sofort reparieren.

Vibrationen Pumpe liegt auf der Seite und saugt etwas Luft. Verursacht starken Verschleil3.

Reinigung der Schwimmerschaltung (OM(A), POMA):

1.
2.

. Nun kann die Rohre sanft im Uhrzeigersinn (von oben gesehen)

. Das Innere der Réhre, deren Sieb, den Schwimmer und den

Pumpe von der Stromversorgung trennen.

Die Rohre, in der der Schwimmer sich bewegt, hat 4 Schlitze am
oberen Ende, das so in zwei breite steife und zwei schmale

flexible Zungen geteilt wird. Dadurch kann man die schmalen Zungen
mit Daumen und Zeigefinger leicht driicken.

gedreht und anschlieBend nach unten gezogen werden.

Fuhrungsdraht saubern.




Merci d avoir opté pour une pompe submersible Tsurumi.

Afin de tirer le meilleur parti possible de votre matériel, lisez les points suivants nécessaires au respect des conditions de
sécurité et a la fiabilité de la machine avant d’utiliser cette derniére.

AVANT L’UTILISATION

1. Déballage et inspection
a) Soulevez ou suspendez la pompe par sa poignée mais jamais par le cable.
b) Vérifiez les informations figurant sur la plaque signalétique afin de vous assurer que cela correspond bien & ce que
vous avez commandé.
c) Vérifiez que la pompe n’a pas subi de dommages lors de son transport.

2. Source d’alimentation électrique
a) Assurez-vous que la tension et la fréquence sont conformes & celles de la pompe sinon cela provoquerait des

imprécisions.

b) Assurez-vous qu’un électricien a vérifié que la source d’alimentation électrique est en von état et qu’elle est reliée
ala terre.
ATTENTION: N’UTILISEZ PAS LA POMPE SI ELLE N'EST PAS RACCORDEE A UN CIRCUIT DE

MISE A LA TERRE CORRECTEMENT CABLE. CELA POURRAIT ETRE A L'ORIGINE
DE BLESSURES GRAVES DUES A UNE ELECTROCUTION.

INSTALLATION ET UTILISATION

a) Fixez une corde & la pompe. Placez la pompe sur un soele solide, horizontal et suffisamment large ou suspendez-la
par sa pognée a une corde. Ne la suspendez ou ne la soulevez jamais par le cable. Ne laissez pas la pompe sénterrer
dans le sable: elle serait détériorée. INDICATION: La LSC doit étre remplie d'eau avant de fonctionner.

ATTENTION: N’UTILISEZ PAS LE CABLE POUR SUSPENDRE LA POMPE FIXEZ TOUJOURS LA
CORDE A LA POIGNEE DE LA POMPE.

b) Assurez-vous que la source d’alimentation électrique se trouve au-dessus du niveau du liquide et suffisamment loin de
la pompe et de sa conduite de déchargement (flexible ou tuyau) afin d"éviter tout choc accidentel ou court-circuit.

c) Siune rallonge est nécessaire, sa taille doit étre adaptée de sorte a éviter toute basse tension dans le cable, ce qui
pourrait faire griller le moteur.

REMARQUE: LORS DE L'UTILISATION D'UNE RALLONGE, NE PLONGEZ PAS LA JONCTION
DANS L'EAU AFIN D'EVITER TOUTE ELECTROCTION.

d) N'utilisez pas la pompe dans des picines, des baignoires ou autres bassins utilisés par des personnes afin d’éviter
toute blessure.

e) Nutilisez pas la pompe dans une atmosphére explosive ou dans de |'eau pouvant contenir du liquide ou du gaz
inflammables. N'utilisez pas les modéles OM(A) dans |’eau sablonneuse.

f)  Evitez de faird fonctionner la pompe & see de fagon prolongée a I"air libre. Cela pourrait réduire se durée de vie en
raison d’une surchauffe.

g) Nutilisez pas la pompe de sorte que la partie moteur se trouve & I'air libre au-dessus du niveau de I'eau. Ne |'utilisez
pas non plus dans de |'eau atteignantune température supérieure & 40°C. Cela provoquerait la surchauffe du moteur et
réduirait la durée de vie de la pompe.

h) Le moteur se décactive automatiquement en cas de surtension ou de surchauffe et il redémarre automatiquement aprés
refroidissement. Si vous ne corrigez pas la cause du probléme, le moteur s’arréte et redémarre en permanence, ce qui
endommage la pompe. Les causes les plus répandues sont la présence, ce qui endommage la pompe. Les causes les
plus répandues sont la présence excessive de corps étrangers dans |’eau et une faible tension (ou une fréquence

inexacte).
i) N’hésitez pas & consulter votre revendeur Tsurumi pour lui demander conseil.
REMARQUE: SEULES LES PERSONNES AUTORISEES SONT EN DROIT DE DEMOTER OU DE
MONTER LA POMPE EN RAISON DU RISQUE DE BLESSURE ET DE LA
REDUCTION. EVENTUELLE DE LA CAPACITE DE LA POMPE OU DE L’APPARITION
DE DOMMAGES.
MAINTENANCE

a) Votre pompe (a I’'exception du modéle OM(A)) traitera correctement de grandes quantités d’eau boueuse. Les

modéles LB et HS fonctionnent comme les meilleures grosses pompes. Evitez de pomper de grandes quantités de
sable. Notez que la pompe ne doit pas s’enterrer dans le sol car elle serait détérioréc.

b) Ne laissez pas la pompe dans des endroits exposés inutilement & la corrosion. Rincez-la et entrposez-la dans un
endroit sec si vous ne devez pas |'utiliser pendant une période prolongée.



c) Sicela s'impose, confiez le démontage du rotor et notamment du joint de |"arbre @ un mécanicien.

d) Le moteur ne doit jamais étre ouvert, méme par un électricien, a I’extérieur d'un atelier. L isloation, la continuité et la
résistance de Iénroulement peuvent étre mesurées sur I’extrémité du cable.

e) La fiabilit¢ des pompes LB et LH est fondamentale. Malgré leur petite taille, elles peuvent par exemple protéger un
syséme de machines important ou des biens de valeur contre les inodations. Dans ce cas, vérifiez au moins une fois
par an ou toutes les 3000 heures si |'isolation entre le cable de terre et les deux autres fils est supérieure & 20 M
ohms. L huile de la chambre hermétique doit étre remplacées par un mécanicien. Si I'isolation diminue brusquement ou
atteint 10 M ohms ou bien si |I'huile est laiteuse ou contient des gouttes d’eau, réparez ou remplacez la pompe.

f)  La pompe pourrait étre endommagée en cas de gel.

Recherche des pannes

DEPISTAGE DES PANNES

REMEDE

La pompe ne démarre pas

La pompe est neuve ou a été réparee et testée.
Vérifiez si le levier de commande est réglé sur le démarrage de la pompe. A
|"aide d"un multimétre, d’une lampe protative ou de tout autre outil électrique,
vérifiez si la pompe est sous tension. Enlevez le boitier de la pompe et vérifiez
que le rotor tourne librement et sans bruit. A I'extrémité du cable (n"ouvrez
jamais le moteur), vérifiez la valeur d’isolation du cable de terre ( supérieure &
20 M ohms) et la continuite de I'enroulement.

La pompe a fonctionné de fagon satisfaisante.
Procédez comme ci-dessus mais accordez une plus grande attention
au rotot (pierres, débris).

La pompe démarre mais s’arréte

Les enroulements du moteur ou le cable sont endommagés. N ouvrez pas le moteur.
Vérifiez les points ci-dessus.

Rotor bloqué ou étrangle.

Tension ou fréquence incorrecte.

Tension trop faible, vérifiez-la avec charge.

Si la pompe est alimentée par un groupe électrogéne, fréquence inexcate.
Liquide d’une viscosité ou d'une densité excessive.

Réglage incorrect ou surcharge thermique de la source d’alimentation électrique.

La hauteur de chute d’eau et le
débit de la pompe ont diminué.

Conduites colmatées ou résistance dans la conduite de céchargement (trop élevée, trop
longue, trop étroite ou intérieur sale).

Rotor usé, partiellement étrangelé ou gravement resserré par des dépots durs
Filtre ou admission colmatés.

La pompe aspire de |"air ou du liquide partiellement volatile ou contient une grande quantité
de gaz en solution.

La pompe fait du bruit ou émet
des vibrations.

Rotor gravement endommagé ou palier endommagé. Réparez tout en m'me temps.

Pompe posée sur le céte et aspirant un peu d’air. Fort taux dusure probable.

Nettoyage du jeu de flotteurs (OM(A), POMA):

1. Mettez la pompe hors secteur.

2. Le tube dan lequel le flotteur peut monter et descendre dispose de 4
fentes dans sa partie supérieure. Ces fentes divisent le haut du tube
en deux langues larges et rigides et en deux langues étroites et

flexibles.

Pincez ces deux derniére entre le pouce et lindex.

3. Retirez alors lentement le tube de son suport en le tournant vers la
droite c’est-a-dire en sens horaire vu du dessus et abaissez-le.

4. Nettoyez I'intérieur du tube, le filtre, le flotteur et le fil de guideage.

]
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Vi ringraziamo per aver dato la Vs. preferenza alle pompe sommergibili TSURUMI

Confidiamo che il presente manuale venga studato con cura in modo che le pompe possano prestare i servizi a cui sono
destinate nelle migliori condizioni di funzionalita.

PRIMA DELLA MESSA IN SERVIZIO

1. Disimballaggio
a) Sollevare o sospendere la pompa tramite la propria maniglia, mai tramite il cavo elettrico.
b) Controllare che il tipo della pompa ed i dati de targa siano conformi al Vs. ordine.
c) Controllare che la pompa non abbia subito gravi danni durante il trasporto

2. Alimentazione
a) Assicurarsi che la tensione e la frequenza corrispondano a quelle della pompa, secialmente se |"alimentatzione
elettrica & erogata da gruppi ellettrogeni
b) Assicurarsi che i collegamenti elettrici siano effettuati e controllati da peronale specializzato.

ATTENZIONE:  NON OPERARE MAI SULLA POMPA SOTTO ALIMENTZIONE E SENZA CHE SIA STATA
ESEGUITA UNA ACCURATA MESSA A TERRA.
INOSSERVANZE A RIGUARDO POSSONO CAUSARE SERI DANNI ALLE PERSONE.

INSTALLAZIONE E MESSA IN SERVIZIO

a) Fissare una catena alla pompa. Appoggiare la pompa su di una ampia e solida base orizzontale oppure sospenderla,
tramite la propria maniglia, ad una catena. Non sospendere o non sollevare mai la pompa tramite il cavo elettrico.
Assicurarsi che la pompa non sprofondi nel fango e/o sabbia onde evitare un” usura prematura.

AVVISO: prima del funzionamento riempire LSC con acqua.

NOTA: NON USARE MAI IL CAVO ELETTRICO PER SOSPENDERE LA POMPA.
SOSPENDERE SEMPRE LA POMPA, TRAMITE LA PROPRIA MANIGLIA, AD UNA CATENA.

b) Per prevenire scariche accidentali o corto circuiti, assicurarsi che la presa di alimentazione sia al di sopra del livello di
inondazione e lontana dalla pompa e dalla tubazione de mandata (manichetta o tubo).

c) Quando risulta necessario estendere la lunghezza del cavo elettico con tratti aggiuntive usare cavo idoneo di sezione
pari o maggiore del cavo standard, onde evitare una eccessiva caduta di tensione.
In caso di dubbi Vi raccomandiamo di consultare il pit vicino ufficio di rappresentanza o centro die assistenza
TSURUMI

NOTA: QUANDO SI PROLUNGA LA LUNGHEZZA DEL CAVO ELETTRICO, NON IMMERGERE LA
GIUNZIONE IN ACQUA ONDE EVITARE CORTO CIRCUITI O DANNI ALLE PERSONE.

d) Per evitare di nuocere alle persone non utilizzare la pompa in piscina, vasche da bagno o lavelli.

e) Non utilizzare la pompa in atmosfera explosiva od in acqua contenente tracce di liquidi infiammabili o gas.
Non utilzzare la pompa con liquidi non compatibili con i suoi materiali dii costruzione.
Non utilzzare la pompa modello OM(A) in acque sabblose.

f)  E’ consigliabile non far funzionare la pompa per lunghi periodi in aria onde evitare un eccessivo surriscaldamento che
ridurrebbe la durata della stessa.

g) Installare la pompa assicurandosi che venga rspettato il livello minimo di sommergenza consigliato dalla casa
cotruttrice.
Non utilizzare la pompa in acque con temperatura superiore ai 40°C onde evitare un eccessivo surriscadamento del
motore che ridurrebbe la durata della stessa.

h) La pompa & provvista di un salvamotore incorporato che percepisce condizioni di sovracorrente, di surriscaldamento o
di sovraccarico.
Il salvamotore funziona in modo che se tali condizioni dovessero persistere, |alimentazione viene interotta fino al
raffreddamento del motore. Tali condizioni sono normalmente causate da una eccessiva percentuale di solidi contenuti
nel liquido, da una eccessiva riduzione della tensione o, in caso die gruppi elettrogeni, da una errata freqzenza.
La pompa si riavvia automaticamente al cessare di tali condizioni.

i)  Per qualsiasi problema o rechiesta non esitate a consultare il pit vicino ufficio di rappresentanza o centro di assistenza
TSURUMI.

NOTA: SOLO PERSONALE SPECIALIZZATO E’ AUTORIZZATO AD INBERVENIRE SULLA POMPA ONDE
EVITARE RIDUZIONE DI PRESTAZIONI, DANNEGGIAMENTI AL MOTORE OD A PERSONE.

MANUTENZIONE

a) La Vs. pompa (excluso il modello OM(A)) pud convogliare acque fangose meglio della maggior parte di altri modelli di
pompa. Lo standard costruttivo dei modelli LB e HS € equiparabile a quello di altri modelli di pompe con ben maggiori
prestazioni. E’ comunque sconsigliato, se non necessario, utilizzare la pompa per convogliare acque con elevata
percentuale de sabbla.

b) Non lasciare la pompa in ambienti corrosivi. In caso di mancato utillzo per lunghi periodi, asciugare la pompa e riporla
in luogo non umido.

c) La sostituzione della girante e specialmente della tenuta meeccanica, se necessaria, deve essere effettuata da
personale specializzato.
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d) Non effettuare riparazioni o revisioni dei motore elettrico in luoghi aperti. Tali operazioni devono essere effetuate da
peronale specializzato in luoghi riparati e/o chiusi. Le misurzioni di isolamento, continuita e resitenza dell’ avvolgimento
possono essere effettuate collegandosi ai terminali del cavo elettrico della pompa.

e) Le pompe modello LB e HS, pur essendo di piccole dimensioni, offrono una elevata affidabilita (p.e. protezione da
inondazione di macchinari o merci anche di elevato valore). Per questa ragione si consiglia il controllo, una volta all”
anno od ogni 3000 ore di funzionamento, dell” olio e del valore di isolamento tra il cavo di terra ed i due cavi di
alimentazione. Tale valore deve essere superiore a 20 Megaohm. In caso tale valore scenda rapidamente verso i 10
Megaohm o si rilevi presenza di acqua nell” olio (aspetto lattiginoso), si rendera necessaria una accurata riparazione o
sostituzione della pompa. Assicurarsi sempre che queste operazioni vengano effettuate da personale specializzato

f)  Ricordarsi sempre del rischio causato dal gelo

ANALISI GUASTI

DIFETTI CAUSE E RIMEDI

Pompa nuova o riparata e collaudata
Se esiste un sistema di controllo di livello, verificare che permetta |’avviamento
della pompa. Verificare, tramite apposita apparechiatura, che esista tensione di
alimentazione. Rimuovere il corpo pompa e verificare che la girante giri
liberamente e senza rumore. Senza aprire il motore, misurare il valore di
isolamento e continuita dell” avvolgimento tramite un Megaohmmetro collegato
ai terminali del cavo elettrico della pompa. Tale valore deve risultare superiore ai
20 Megaohm.

La pompa ha funzionato in modo soddisfacente
Verifiche come sopra descritte, inoltre controllare in modo piu accurato lo stato
della girante (presenza di sassi o detriti)

La pompa non si avvia

Avvolgimento motore o cavo elettrico danneggiato. Non aprire il motore.
La pompa si avvia ma si arresta | Controllare come sopra.
durante il funzionamento Girante bloccatea od ostruita.

In caso di pompa nuova, errata tensione o frequenza.

Bassa tensione; misurare il valore di tensione mentre tutte le utenze sono in
funzione.

In caso di alimentazione erogata da gruppo elettrogeno, frequenza errata.
Elevata viscosita e/o peso specifico del liquido.

In caso di nuova installazione, errata taratura della protezione termica dell”
alimentazione.

In caso di nuova installazione, punti di riduzione o di resistenza nella condotta di
mandata (valvole, diametro stretto, lunghezza elevata, superficie interna rugosa)

Riduzione delle prestazioni della

pompa Girante danneggiata, parzialmente bloccata od ostruita da elevata presenza di
detriti.

Succheruola e/o imbocco pompa ostruiti.

La pompa aspira aria, liquido parzialmente volatile o contenente elavata percentuale

Girante e/o cuscinetti seriamente danneggiati. Riparare immediatamente.

L_a pompg genera rumorosita e/o La pompa funziona inclinata e/o aspira leggermente aria. Tali condizioni provocano
vibrazioni un’ usura prematura della pompa

PULIZIA DEL COMPLESSO GALLEGGIANTE
[Modello OM(A), POMA]

-

. Togliere I"alimentazione alla pompa.

2. Il tubo dove scorre il galleggiante € provvisto di 4 fenditure nella parte
superiore. Queste fenditure dividono la parte superiore del tubo in 2
larghe lingue rigide ed in 2 strette linguette flessibili.

Cio da la possibilita di premere le linguette flessibili con il dito pollice e
medio

3. Per staccare il tubo del galleggiante dal suo supporto superior; premere
leggermente le 2 linguette flessibili, ruotare in senso orario e tirare
verso il basso.

4. Pulire I'interno del tubo, il filtro del tubo, il galleggiante ed il filo di guida.




Les agradecemos la eleccion de la bomba sumergible Tsurumi.

Para un maximo rendimiento de éste equipo recomendamos la lectura previa de las instrucciones adjuntas en las cuales
figuran normativas de seguridad y fiabilidad.

ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA:

1) Desembalaje e inspeccién del material.
a) Levantar la bomba cogiéndola por el asa de transporte y nunca por el cable eléctrico.
b) Comprobar que los datos den la placa caracteristica cumplan con nuestros requisitos.
c) Comprobar que la bomba no haya sufrido dafio o golpe alguno durante el transporte.

2) Fuente de alimentacén:
a) Asegurarse de que la tensién y frecuencia de la red son las correctas con su correspondiente toma de tierra.
b) Un electricista debera comprobar la tension eléctrica asi como su adecuada toma de tierra.

ATENCION: NO ARRANCAR LA BOMBA HASTA HABER CONECTADO UNA ADECUADA TOMA DE
TIERRA YA QUE PODRIAN ORIGINARSE SERIOS DANOS POR DESCARGAS ELECTRICAS.

INSTALACION Y OPERATIVIDAD:

a) Sujetaremos una cuerda al asa de transporte de la bomba. Depositaremos ésta en el fondo del pozo sobre una
plataforma horizontal o bien suspendida de la cuerda por el asa. Nunca sujetaremos la bomba por el cable eléctrico.
Si embozamos la bomba en tierra o arena, con el tiempo acabara atascandose y dafidandose.
INDICACION: Antes de poner la bomba LSC en funcionamiento hay que llenarla de agua.

ATENCION:  NUNCA UTILIZAR EL CABLE ELECTRICO PARA SUJETAR LA BOMBA. PARA ELLO
UTILIZAREMOS UNA CUERDA ATADA AL ASA DE TRANSPORTE.

b) Asegurarse de que la toma de tension esta situada por encima de la entrada del vertido, alejada de la bomba y
de su salida de descarga con el fin de evitar posibles descargas eléctricas.
c) Sie se necesita alargar el cable eléctrico, cuidaremos de utilizar el grosor de cable adecuado con el fin de

evitar las posibles caidas de tensién y el consiguiente quemado de motor.

Seleccionaremos un grosor de cable adecuado asi como una longitud de extensién minima con el fin de evitar
caidas de tension.

Ante cualquier inseguridad no dude en contactar con su distribuidor local de Tsurumi.

NOTA: AL UTILIZAR EXTENSIONES DE CABLE, CUIDAR QUE EL EMPALME ESTE SITUADO
FUERA DEL AGUA CON EL FIN EVITAR POSIBLES DESCARGAS ELECTRICAS.
d) No utilizaremos la bomba en piscinas, bafios u otros depdsitos de uso personal con el fin de evitar posibles
lesiones.
e) No utilizaremos la bomba en atmésferas explosivas o en agua con contenido de elementos inflamables o

gaseosos. No utilizar la bomba en un medio agresivo a los materiales que la componen. No utilizaremos el
modelo OM(A) en agua con arenas.

f) Evitar los largos periodos de funcionamento fuera del agua, la longevidad de la bomba se veria afectada por
posibles recalentamientos.
g) No usaremos la bomba de tal manera que la parte del motor quede por encima del nivel de agua. Tampoco

utilizaremos la bomba en vertidos superiores a los 40°C ante un posible recalentamiento del motor y
acortamiento de la vida de la bomba.

h) El motor se desconecta automaticamente al aparecer un exceso de tensién o un recalentamiento, éste se
conectara de nuevo al enfriarse la bomba. Si la causa que origina éste avera no se corrige, la bomba parara y
volvera a arrancar tal y como se indica al principio sucesivamente hasta que ello dafie la bomba. La causa
mas comun de ésta averia suele ser demasiada materia solida en el vertido y caida de tension (o bien una
frecuencia inexacta del generador).

i) Ante cualquier duda no dude en consultar con el distribuidor de Tsurumi.
NOTA: NINGUNA PERSONA NO AUTORIZADA PODRA DESARMA O ENSAMBLAR LA BOMBA YA
QUE PODRIA DAR ORIGEN A POSIBLE LESIONES ASI COMO MAL FUNCIONAMIENTO DEL
EQUIPO.
MANTENIMIENTO:
a) Su bomba (excepto el modelo OM(A)) es apropiada para trabajar en agua con lodos. Los modelos LB y HS tienen

caracteristicas superiores a las demas de su categoria y superiores. Tratar de bombear la menor cantidad de arena
posible. Tener en cuenta de que embozando la bomba lo que haremos es dafarla.

b) No de dejar la bomba en un ambiente corrosivo. Limpiarla y almacenarla en un lugar seco después de cada uso.
c) El cambio de impulsor y sobre todo de la junta mecancia debera ser efectuado por un mecanico profesional.
d) El motor nunca debera de abrirse, aun pro un electricista, fuera de un taller profesional. Las medidas de aislamiento,

continuidad y resistencia entre bobinas puede efectuarse a través de los terminales del cable eléctrico.
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e) Podemos considerar como esencial la fiabilidad hablando de los modelos LB y HS, lo cual gracias a sus pequefios
tamafos, puede utilizarse en instalaciones y proteger a maquinarias y mercancias valiosas ante inundaciones. En
éste caso comprobaremos las bombas cada 3000 horas o al menos una vez al afio que el ailamiento entre los
terminales y la toma de tierra sea superior a 20MOhm. El aceite de la camara de aceite debera reemplazarlo un
mecanico profesional. Si los niveles de aislamiento caen bruscamente hasta 10MOhm, o bien sie el aceite tiene
aspecto lechoso o contiene agua, tendremos que reparar la bomba (probable cambio de junta mecanica, retén de

aceite y aceite de camara).

f) Las condiciones de hielo suelen dafiar la bomba.

GUIA DE AVERIAS

CAUSAS DE LAAVERIA

SOLUCION

La bomba falla al arrancar

LCa bomba es nueva o recieniemente reparada:
Si hay regulador de nivel, comprobar que ello no sea la causa de la averia.
Comprobaremos mediante un meger o cualquier otro medidor eléctrico el
suministro eléctrico.
Desmontar la carcasa de la bomba y comprobar que el impulsor gira libremente
y sin rozamiento.
Comprobaremos el aislamiento siempre en los terminales de los cables.
El valor del aislamiento debera de ser de 20MOhm.

La bomba ha sido utilizado satisfactoriamente:
Lo mismo que antes pero comprobando que no exista residuos en el impulsor.

La bomba arranca y se para

Bobinado del motor o cable dafiados. No abriremos el motor. Proceredemos como
anteriormente.

Impulsor bloqueado o dafiado.

Tension o frequencia incorrectos.

Voltaje muy bajo, comprobaremos la caida de tension.

Si la tensién es suministrada por un generador, comprobar la frecuencia.
Vertido con una viscosidad o densidad excesiva.

Térmico de sobrecargas mal ajustado.

La altura y caudal de la bomba
por debajo de los indicados.

Problemas en la tuberia de bombeo. Posibles suciedades dentro de la tuberia o
también longitud de tuberia demasiado elevada, larga o corta.

Impulsor desgastado, parcalmente o seriamente lijado debido a fuerte contacto con
solidos.

Colador o toma de succion bloqueados.

El vertido bombeado contiene aire o liquido con sustancias volatiles o bien un alto|
nivel de solucién gaseosa.

La bomba genera ruidos o
vibraciones.

Impulsor seriamente dafiado o rodamientos dafiados. Reparacién inmediata.

Bomba recostada sobre un lado e impulsando un poco de aire. Alto nivel de
desgaste.

Limpieza de reguladores de nivel

[OM(A), POMA]

1. Desconectaremos la toma de corriente de la bomba

2. El tubo en el cual los reguladores se mueven hacia arriba y abajo tiene
4 hendiduras en la parte superior y dividen dicha parte en dos
lenglietas rigidas y otras dos flexibles. Esto hace posible coger el par
de lenguietas flexibles entre el pulgar y el indice.

3. Una vez hecho esto se podra sacar el tubo de su alojamiento girandolo
hacia la derecha, es decir en el sentido de la aguas de un reloj vista la

bomba desde arriba.

4. Limpiaremos el interior del tubo, colador, flotadores y cable guia.

*y
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Obrigado por seleccionar uma eletrobomba submersivel TSURUMI

Para uma melhor utilizagdo deste equipamento, assim como para sua seguranga, aconselhamos a leitura deste manual de
instrugdes.

ANTES DE UTILAZAR

1. Verificagdo e inspecgao
a) Levante ou suspenda a bomba pela sua pega, nunca pelo cabo eléctrico.
b) Verifique a chapa de caracteristicas da bomba, certificando-se, se a mesma condiz com a bomba que
encomendou.
c) Certifique-se, se a bomba se encontra em bom estado.

2. Fonte de energia
a) Assegure-se que a voltagem e a frequéncia, é igual, & da bomba.
b) Tenha a certeza que a bomba esta devidamente ligada & Terra.

ATENGAO: NAO OPERE COM A BOMBA, A NAO SER QUE A MESMA ESTEJA DEVIDAMENTE LIGADA A
TERRA, PARA EVITAR CHOQUE ELECTRICO.

INSTALAGAO E UTILIGAO

a) Amarre uma corda & bomba. Coloque a bomba sobre uma base sélida horizontal, ou suspenda a bomba por intermédio
da corda, colocada na prega da bomba. NOTA: Antes da operacdo, o LSC deve ser cheio de agua.

ATENGAO: NAO UTILIZE O CABO ELECTRICO PARA SUSPENDER A BOMBA.
AMARRE SEMPRE A CORDA A PEGA

b) Tenha a certeza que a extreidade do cabo esta superior & descarga, para evitar curto-circuito.

c) Quando se torna necessario a extensdo do cabo eléctrico, a mesma devera ser adequada, para evitar baixas
voltagens,  que podem causar problemas no motor. Seleccione o bcabo correcto e a extensdo minima possivel, para
evitar quedas de voltagem. Se ndo tem a certeza quanto ao cabo, assim como a sua extensao, aconselhamos a sua
consulta & TSURUMI, ou ao seu agente ou representante.

NOTA: QUANDO EFECTUAR UMA EXTENSAO DO CABO, NAO MERGULHE A LIGACAO DA
EXTENSAO, PODE PROVOCAR CHOQE ELECTRICO, E QUEIMAR O MOTOR.

d) Nao utiloize a bomba em piscinas, banheiras, ou em outros locais usados por pessoas, pois pode provocar ferimentos.

e) Nao utilize a bomba em atmosferas explosivas, ou fluidos, que podem conter liquidos inflamaveis ou gases. N&o utilze
a bomba em fluidos, que podem afectar materiais da bomba.

Nao utilze a bomba modelo OM(A), na bombagem de agua com areias.

f)  Evite o trabalho prolongado da bomba em seco, a longevidade da mesma diminui, devido ao acgecimento do motor.

g) Nao use a bomba no caso de a area do motor ndo estar submersivel em agua. Assim como, ndo deve usar a bomba
quando a temperatura da agua é superior a 40°C. Caso contrario o motor aquece em demasia, o que provoca uma
diminui¢ao da longevidade da bomba.

h) O motor desliga automaticamente, quando se verifica muita corrente, ou sobre-aquecimento, ap6s que liga novamente,
assim que a temperatura do motor arrefeca. Quando néo se elimina a causa a bomba liga e desliga, até que pode
avariar. As causas mais comuns sdo, demasiados solidos na agua, ou baixa voltagem (ou frequéncia ndo exacta).

i) N&o hesite em contacter o seu agente TSURUMI, para se aconselhar

NOTA: PESSOAS NAO AUTORIZADAS ESTAO PROIBIDAS DE MONTAR OU DESMONTAR UMA
BOMBA, PODENDO RESULTAR DE FERIMENTOS ASSIM COMO EM REDUGAO DE
CAPACIDADES; OU ESTRAGAR O MOTOR.

MANUTENGAO

a) Asua bomba (excepto OM(A)), trabalha com lamas, melhor que ourtras. Os modelos LB e HS s&o de nivel superior
mesmo comparadas com algumas bombas de grande porte. No entanto ndo é aconselhavel a bombagem de grandes
quantitades de areia.

b) No mesmo espirito, ndo deixe a sua bomba em locais sujeitos & corroséo. Lave a bomba e seca a Mesma quando nao
a utilizar por um longo periodo.

c) Remover o impulsor, e especialmente o vedante do veio, se for necessario, devera ser efectuado um mecéanico.

d) O motor nunca devera ser aberto, nem mesmo por um electricista, fora da oficina. A medicéo do isolamento,
resisténcia ao cabo eléctrico podem ser efectuados na extremidade do cabo.



e) Asegurancga podera ser a esséncia dos modelos LB e HS, independentemente do seu pequeno porte. E necessario a
inspecgao das bombas todos os anos, ou em cada 3000 horas de funcionamento, verificar se o fio terra e os outros
dois fios, é superior a 20M Ohm. Verificar também a camara de 6leo, se 0 mesmo 6leo tem de ser substituido. Se o
isolamento baixa além de 10M Ohm, ou se o 6leo esta aguado, é necessario a substuigdo do mesmo.

f)  Lembrar o risco de congelamento.

PROBLEMAS

AVARIAS

SOLUCAO

A bomba néo trabalha

Bomba nova, ou foi reparada e testada
Caso tenha um control de nivel, verifique se 0 mesmo esta em
funcionamento. Verifique se tem corrente eléctrica, remova a carcaga
da bomba e veja se o impulsor esta solto, e roda sem ruido. Verifique o
cabo eléctrico na sua extemidade, e efectue as medi¢cdes necessarias,
(nunca abra o motor). Valor de isolamento de fio terra superior a 20M
Ohm.

Bomba esteve a trabalhar sem problemas
O mesmo, excepto que se deve dar mais atengdo ao impulsor (pedras)

Bomba arranca e para

Isolamento do motor ou cabo eléctrico avariado. Ndo abra o motor
Impulsor obstruido ou solto

Se a bomba é bova, voltagem ou frequéncia errada

Voltagem baixa; efectue medicdes eléctricas

Se a energia provém de gerador, frequéncia ndo exacta

Liquido com grande viscosidade ou densidade

Se a instalgéo é nova, contactor errado

Altura e caudal da bomba reduziu

Se a instalago é nova, valvulas, curvas, tubagens (muito grandes, pequenas, ou
sujas no interior)

Impulsor gasto, partido, ou solto
Grelha de sucgdo obstruida

Bomba a bombar ar, ou liquido com gas

Bomba vibra e ruidosa

Impulosr avariado, ou rolamentos. Reparar imediatamente Desgaste.

Bomba deitada deixando sair um pouco de ar. Provavelmente grande desgaste.

Limpar flutuador da OM(A, POMA):

1. Desligar a bomba da corrente

2. O tubo no qual o flutuador se move, tem 4 ranhuras no topo, que
dividem a parte superior do tubo em 2 linguetas rigidas e duas
flexiveis. Sendo possivel apertar as linguetas flexiveis.

3. Quando efectuado, tubo pode ser retirado, rodando a sua parte interior
para o lado direito, nos sentidos dos ponteiros do relogio.

4. Limpar dentro do tubo, parte exterior, flutuador e fio.

=0




Zag euyapioToupe mou emAEEare pia urmopuyia avriia TSURUMI.

[Ma v A en aglomoinom tou e€omAlopol oag, Ba mpérnel Tipiv and v xerjon Tou va dlaBdoete Ta akdAouba onueia,
Ta omnola eival anapaitnta yia Adyoug aocpalieiag kal aglomotiag.

MPIN AMNO THN AEITOYPTIA

1. AnoouokeudoTe kal embewpeiote
a) Inkwote TNV avtAia and 1o xepoUAL, TIOTE arnd TO KAAWDLO.
B) BeBawiwbeite 1L oL MANpopopieg ou avaypdpovtal otny mvakida taplddouv pe ot mapayyeilate.
Y) BeBawwBeite éTL dev €xouv oupBel InUEG KaTd TV GOPTWON.
2. Tpopodoaoia pe pelpa
a) BeBawBeite 6t n Tdon kaL n ouxvotnTa Tou PeUAToq TPoPodoaoiag Talplddel he autrv TnG avtAiag.
MpoRAjuata eppavifovtia ouvnbwg pe nAekpomapaywyd Zedyn.
B) BeBawiwbeite 6TL n mapoxn peupatog €xel eheyxOel and nAektpoAdyo Kat Tt elval oe KaAr) KaTdoTaon Ue KaAn
yelwon.

MPOZOXH : MHN AEITOYPIEITAI THN ANTAIA EAN AEN EINAI KATAAAHAA TEIQMENH TIA YMAPXEI
KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAZ.

EFKATAZTAZH KAI AEITOYPTIA

a) Zuvdéate €va oxolvi otnv avtAia. BdAte tnv avtAia oe pia oteper, eupeia kat opiZévria Bdon, 1y kpepdote Tn and 1o
XEPOUNL e €va oxowi. Moté unv kpepdte v avtAia arnd to kKaAwdto. Edv n avtAia Bublobel oe dupo Ba Taotpapel.
YNOAEIZH: H guokeur LSC mpénel va yeploTel pe vepd mplv and tnv €vapén tng Aettoupyiag mng.

MPOZOXH : MHN XPHZIMOMMOIEITAI TO KAAQAIO T'lA NA KPEMATE THN ANTAIA. MANTA NA XYNAEETE
KATAAAHAO ZXOINI XTO XEPOYAI THX ANTAIAZ.

B) BeBaiwbeite 611 n mapoxn peuparog BplokeTal TAvw amd TV avwtatn oTddun Tou peatiou Kat HaKpLd arno tnv
OWAva KatdbAYng, wote va anoPeuxBel TUXOV BPaXUKUKAWUA.
Y) Otav 1o KAAWdLo MPEMEL va PoeKTABE!, TO KAAWDIO TPOEKTAONG TIPETEL VA lval EMApPKoUqg dLATOUNAG, WOTE va
anoPeUyeTaAl TTTWON TACEWG TIOU UIopPel va KAYEL ToV KvnTAPA.
EruA€ETe KATAMNAN dlatour) KaAwdiou Kat To eEAGXIOTo duvatd UNKOG TPOEKTAONG, WOTE VA UNV TIPOKAAETAL TTTWOT
Tdoewg. Edv dev elote BERatol, €MKOWVWVAOTE e ToV KovTivoTePO avtinpéowro Tng TSURUMI.

HMEIQZH : OTAN TO KAAQAIO MPOEKTEINETAI, MHN BY®GIZETAI TO ZHMEIO XYNAEXHX MEZA XTO
NEPO, Q>TE NA AMNMO®EYTETAI TYXON BPAXYKYKAQMA.

d) Mnv xpnouuoroleitat Tnv avtAia oe moiveg, oe vepoTtooUuABpeg 1) dA\eg deEaueveg TIou xpnotuormolodvtal and
avBpwroug, WoTe va anoPeUyovTal TUXOV TPAUUATIOOL.

€) Mnv xpnouoroteitat Tnv avtAia oe mepBaAovTa pe kivduvo €kpnéng, 1 o€ vepd Mou Pnopel va mepléxouv eUAekTa
uypd 1} aépla. Mnv xpnouuoroleitat Tnv avtAia oe uypd rou dev E€pete Av enmpedlouv Ta UNKA TnG avtAiag. Mnv
xpnotdoroteite Tnv avtAia OM(A) oe ahuupd vepd.

0) Mnv Aettoupyeite Tnv avtAia apketd xpovo Xwpiq uypd. H avarrtuodpevn Bepudtnta pewwvel v didpkela {wng g
avtAag.

n) Mnv Aettoupyeite v avtAia pe To TUUA Tou KvnTrpa ektég uypou. Eniong punv Aettoupyeite Tnv avtAia oe vepd pe
Beppokpaaia ndva and 40 oC. AlapopeTikd 0 KivNTHPAg urtepBepuévetal kal n didpkela {wnig TNG avtAlag HelveTal.

0) H avtAla orapatd pévn mg étav Tpapd pelpa avw and to kavovikd Tng 1 étav unepBeppévetal. Otav Yuxbel Eavd
Eekvd va Aettoupyel AN pévn Tng. Eav to mpdéBAnua dev dlopbwbel n avtAia Ba Eekivd kal Ba oTapatd ouvéxela e
anoté\eoua va kataotpagel. H ouvnBéatepn aitia eival n unepBOAIKY] CUYKEVTPWOT OTEPEWV CWHATWY OTOV VEPOD, N
mtwon Tdoewg (1 N Aavbaouévn ouxvotnTa TUXOV YEVATPLAG).

1) Mnv dotdlete va kKahelte Tov Tomkd avinpdowro g TSURUMI yia va Tov cupBOUAEUTE(TE.

>HMEIQZH : MH EZOYZIOAOTHMENA MPOZQMA AEN ENITPEMETAI NA AMTOXYNAPMOAOIOYN KAI NA
~YNAPMOAOIOYN THN ANTAIA, AIOTI MMOPEI NA ZHMEIQ©O0YN TPAYMATIZMOI, H NTQ>H
THX AMOAOZHX THX ANTAIAZ.

2YNTHPHzH

a) H avtAia oag (ektég Twv poviéhwv OM(A) ) avtAel Aaomwdn vepd kaAUtepa and k&g AAAN. Ta povtéha LB kat HS
akoAouBouUv Ta oTtdvtap Twv KAAUTEPWV Kal PeYaAUTepwv avtAldv. Map” dAa autd kald eival va arnopeUdyeTal 1
dokorm AvtAnon peydhwv nocotitwv dupou. Na Bupdote 61t edv n avtAia Baptel oe xwua, Adoreg 1) duuo, 6a
KATAOTPAPEL.

B) Kata 1o (Sl0 OKemTikd pnv agprjvete tnv avtAia ekel dmou undkeltal ouvexws oe dIARPwan. ZemMAUvVTe TNV Kal
KpeUdoTe TN o€ ENpd HEPOG, 6Ta dev XPNOLUOTIOLETAL YIa EYANO XPOVIKO dldoTtnua.

Y) Edv eival anapaitntn n agaipeon g mrepwtig kat e1dlkd Tou pnxavikoU oTurelobAlT, npénel va yivetal and
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UNXAVIKO.

d) O kwnipag dev MPEMEeL TOTE va avolyetal, oUuTte akdua kat and ediko nAektpoAdyo, eKTOg ouvepyeiou ermokeuwy. Ot
HETPNOELG YA TNV KATAOTAOT TNG HOVWONG, TNV CUVEXELD TwV KAAWS{WV Kat TNV avtioTaon Twv TUNYHATwY Tou
Kvnmpa, Yropoulv va yivouv and v dkpn Tou KaAwdiou.

€) Mapd 1o pKkpoS Toug Péyebog, ot avtAieg LB kal HS eival eEaipetikd agéroteg. Oa mpémnet Touhdxiotov pid ¢opd To
XPdvo 1} kdBe 3000 Wpeg Aertoupyiag va eEAEyxeTal N pévwon PeTa&l Tou kKahwdiou yeiwong kat Twv AAwv duo. H
avtiotaon npénel va eivat mdvw and 20 M Ohm. To A&dL Tou BaAduou Tou pnxavikoU oTureloBA(TT Ba rpérnel va
avtikadiotatal and pnxavikd. Edv n avriotaon négtel kdtw and ta 10 M Ohm, 1) dv To Ad3L eival oav Yohdktwpa 1y
TEPLEXEL OTAYOVEG VEPOU, N avTAla XPeladeTal EMOKEUN 1} QvTIKATAoTAoN.

0) Na mpoogxeTe yla v MePImTwon naywvidg.

OAHIOz BAABQN

BAABH

ENEPIEIA

H avtAia dev Eekwvd.

H avtAia eivatl kavoupyla 1 €xel eMokeuaoTel kat eEAeyBet
Edv undpxet pAotepodlakdmng eAEyETe Av divel eVIOA ekkivnong otnv
avtAia. EAEyEte pe kamoto MoAUMETPO 1) KAMola popnTr) AGura av urndpxet
Tdon tpopodoaiag. Apalp€ote To KAAUHHA avappdpnong kat BeBawbrite ott
N MTEPWTN MEPLOTPEPETAL EAEUBEPA Kal Xwpig BGpuBo. BdAte évav
NAeKTPOASYO va eAéyEel amnd v dkpn Tou KaAwd{ou (MoTE pnv avolyete Tov
KvNTPa) TV pévwon Tou kaAwdiou yeiwong (mdvw amné 20 M Ohm) kabwg
eniong TV ouvéxela TV TUNYHATWV.

H avtAia Aettoupyoloe €wg TWPA IKAVOTIOMNTIKA.
Ta Bl Bg avwTépw, € KTdG and To OTL N MTePWTH anattel Yeyalutepn Tpocoxn
(Métpeg, Bpavopara).

H avtAia Eekivd aAAG otapatd

To TUAypa Tou KvnTripa 1) To KaAWdio eivat kateotpadpéva. Mnv avoiyete Tov
kvntipa. EAEYETe wg avwtépw.

Edv n avtAia eival kawvoupyla, AdBog tdon 1 ouxvétnTa pelatog.

H tdon Tpopodoaiag eivat xapnAr). BaAte kdmolo nAektpoAdyo va Tnv eA€yEel.
Edv n tdon napéxetal and yevwnrpla, pUn owotr) ouxvotnta.

H avtAia Siakwvel uypd pe peyd@io IEHdeqg 1y muKvoTnTa.

Edv n eykardotaon eival kavoupyta, Kakr} puBuion Tou Beppikol Tng avrAiag.

To HAVOUETPIKS KAl 1) TTApOoxn
elval pkpad

Edv n eykatdotaon eival kawvoupyla, UApxeL OTEVWOT 0TV CwArva KatdbAng i
avtiotaon (Meydho UWog, peydho prikog, otevr) dlatour) cwAivag, CwArva
akdbaptn eowTePIKA.

H mtepwtr) €xel pBapel, €xel omdoel ev P€pel, 1) €xel oTevEéPel uepBoAkd and
OKANpEq erkabioelq.

To mMAéyua avappdenong 1 n orry avappopnong dev eival ehelbepa.

H avtAia avappopd aépa, 1) To avtAoupevo uypd eivat TnTikd, 1} MEPLEXEL HeYAAn
noodtnTa agpiwv.

H avtAia kdvel 86puBo 1y
TOAQVTWVEL

H mtepw) 1} Ta pOUAUAV eival KATEOTPAUUEVA. AVTIKATAOTHOTE AUETWG.

H avtAia akoupmnd oto mAdL Kat avappodd Aiyo aépa. Avapévetal ypnyopn ¢oopd
d&v n avtAd ouvexioel va Aetrtoupyel €Tot.

Ka6dpiopa pAotepodiakomnTn (OM(A), POMA )

1. Anoouvdéote Tnv avtAia and To pevpa.

2. O KUANV3pOG péoa otov orolo To GAOTEP Uropel va Kiveltat Tavw Kat
KATW, EXEL 4 OXIOMEG OTNV KOPUPY). AUTEG XwPIJouv TNV KOPUPH Tou
KUAVDpou o€ 2 MAATIEG OTEPEEG YAWOOEG KAl 08 SUO EUKAUITEG
otevég YAwooeg. Autd kdvel duvatd va natroete To {euydpl Twv
EUKAQUITTWV OTEVWY YAWOOWV [e Tov SelKTn Kal ToV avTtixelpa Tou

XEPLOU.

3. Otav autd yivel o KUAdPoG uropel anaAd va anopakpuvOel and tov
Bpaxiova edv otpapel mpog ta dekld, dnAadr) wpoloylakd dtav Tov

BA€noupe ané mavw.

4. KaBapiote 10 eowtepikd Tou KUAVOpOU, TO TMAEYUA, TO GAOTEP Kal

TOV GUPMATIVO 0dNYO0.




Tsurumi daldirma pompasini tercih ettiginiz icin cok tepekkiir ederiz

Tim donanimdan eskiksizce yararlanmak icin ve kendi emniyetiniz ve ¢calisma emniyeti icin, ilerideki noktalar makinayi
calistirmadan okuyunuz.

KULLANMADAN ONCE

1. Paketten cikartip gézden gecirme
a) Pompay kaldirirken tutacaklarindan tutun, kesinlikle kablolarindan kaldirmayin.
b) isim plakasini kontrol edin ve sizin ismarladiginizin aynisimi diye kontrol ediniz.
c) Pompa nakliyattan zarar gérdiimii diye gézden gegiriniz.

2. Enerij kaynagdi
a) Voltajin ve frekansin pompadaki verilere uymasini kontrol ediniz; jeneratorler bu konuda hatalara yol acgabilir.
b) Elektrik kaynaginin bir elektrik¢i tatafindan kontrol edilmesinden ve elektrik kaynaginin iyi durumda olup toprakla
baglantisinin milkemmel olmasindan emin olun.

DIKKAT: POMPAI IYi TOPRAKLANMAMIS BIR ELEKTRIK HATTINA BAGLAMAYIN, AKSI TAKTIRDE BU
CEREYAN CARPMASI ILE HAYATI TEHLIKEYE YOL ACABILIR.

KURULMASI VE KULLANISI

a) Pompanin halatini pompaya takin. Pompayi genis saglam ve yatay bir zemine yerlestirin veya tutacaklarindan bir
halat ie asiniz. Kesinlikle hi¢ bir zaman pompayi kablolarindan ne kaldiriniz ne de asiniz. Pompayi kendiliginden
kuma gémmeye birakmaniz, bu pompanin ¢cok bilylik hasar gérmesine neden olur. UYARI: LSC calistiriimadan
once su ile doldurulacaktir.

DIKKAT: POMPAYI ASMAK ICIN KABLOLARINI KULLANMAYINIZ, HER ZAMAN POMPANIN
TUTACAKLARINA HALAT BAGLAYINIZ.

b) Cereyan kaynaginin su seviyesinin tizerinde olmasini kontrol ediniz ve pompadan ve bosaltma borusundan (hortum
veya borusundan) uzakta olmasina dikkat ediniz, béylece kazaran cereyan carpmasi veya kisa devre olmasi
onlenmis olur.

c) Kablonun uzatiimasi gerekiyor ise, uzatma kablosunun ¢api ayni uzatilan kablo gibi olmadidir, aksi taktirde bu
kablonun icinde voltaj disukligine bu da motorun yanmasina yol agabilir. Voltaj disukliguni 6nlemek igin uygun
bir kablo i¢ ¢api ile, en az uzunlugu seciniz. Eger emin degilseniz Tsurumi bayisine bas vurun veya en yakin
Tsurumi satis yerini arayin.

UYARI: KABLOYU UZATIRKEN KABLONUN SUYA TEMAS ETMEMSINE DIKKAT EDINiZ, BOYLECE
CEREYAN CEREYAN CARPMALARINI ONLEMIS OLURSUNUZ.

d) Pompay! sahislarnn kullandigi yiizme havuzlari, banyo kivetlerinde ve lavobalarda calistirmayin, aksi taktirde bu
kazalara yol acabilir.

e) Pompanin patlayici ve yanma tehlikesi olan cevrede veya yanici maddeler icerikli sivilari veya gazin, pompalanmasi
yasakatir. Pompanin malzemelerine zarar verecek sivilarin pompalanmasi yasaktir. OM(A) modellerini kumlu suda
kullanmayin.

f)  Kuru havada uzun sire kullanmayin, pompanin émiirii agin iIsinmadan azalabilir.

g) Pompayi, motor seviyesinin su seviyesinin ustiinde olacak sekilde kullanmayin. Pompayi 40° C yi asan sivilarda da
kullanmayin, aksi taktirde motor asiri isinir ve motorun émdairii azalir.

h) Motor cok fazla cereyan ¢ekince veya cok isinirsa stop eder. Motor soguyunca tekrar calismaya baslar. EGer
bunun nedenini bulamazsaniz, motor devalmi galisip, durur ve motor bdyle hasar gérebilir. Genelde bunun nedeni
sivinin iginde bulunan ¢ok fazla sert cisim, voltajin disiik olmasidir {veya jeneratoriin frekansinin yanlis olmasidir}.

i) Tsrumi bayisine bas vurarak bilgi edinmekten ¢ekinmeyiniz.

UYARI: iZINSIZ SAHISLARIN POMPAYI DEMONTE EDIP, YINE MONTE ETMELER| YASAKTIR. BU KAZALARA
YOL ACABILIR, POMPANIN GUCUNU AZALTABILIR VEYA MOTOR HASARLARINA YOL ACAR.

BAKIMI



a) Pompaniz kirli suda rahat calisir {model OM(A) hari¢). LB ve HS modelleri en iyi bilyiilk pompalar seviyesindedir.
Cok fazla kumun pompalanmamasina bakiniz. Pompa kendini kuma gémerse, bunun biyiik hasarlara neden
olabilecegdini gbz 6éniinde bulundurunuz.

b) Pompayi gerekenden fazla paslanmaya birakmayiniz. Pompayi uzun sire kullanmiyorsaniz, pompay: calkalayip,

kuru bir yerde muhafaza ediniz.

c) Pompa carki en 6nemlisi saft kapaginin degistiriimesi gerektiginde, bu islemin bir mekanik ustasi tarfindan

yapilmalidir.

d) Motor hic bir zaman, bir elektrikci tarafindan bile atelye disinda agilmamalidiir. izolasyon &lgiimeri, bobinin kopuk
olmasinin ve resistaninin 6lctimi kablolarn bos ucu tarafindan yapiimahdir.
e) LB ve HS pompalari kiiciik olmalarina ragmen givenilir pompalardir. Bunlar érnegin ¢ok dnemli makinalarin veya

ARIZA GOSTERGES

YAPILACAK ISLEMLER

Pompa start etmiyor

Pompa yeni veya tamirden ¢ikip kontrol edilmiputir
Seviye kontrolu varsa, bunun start yapmak igin devreye girmesini kontrol edin. Bir
multimetre, tapinabilen bir lamba veya bir elektrik lcme aleti ile cereyan varmi
diye kontrol ediniz. Pompa gdvdesini sokiiniiz ve pompanin ¢arki serbest ve sessiz
doéndiriliyormu diye kontrol ediniz. Pompa kablolarinin boy ucundan bobinin
kopuksuz olmasini ve toprak kablosunun izolasyonunu kontrol edin (kesinlikle
motoru agmayin). Bu deger 20M om un lizerinde olmalidir.
Pompa duizgin calipmaktadir Yukaridaki gibi kontrol edilir, sadece pompa carkina

Pompa start ediyor ama yine
stop ediyor

Bobinler veya kablolar hasarl ise, motoru agmayin, yukaridaki gibi kontrol edin.
Pompa carki tikanip sikiumip veya bloke etimiptir.

Voltaj veya frekans yanliutir.

Voltaj yetersiz ise, yuk binmiy durumda gelen voltaji 6l¢in.

Voltaj bir jeneratérden geliyor ise, frekans da hata vardir.

Pompalanan sivinin viskozitesi veya yogunlugu gerekekenden daha coktur.

Pompanin basinci ve akinti
miktari gereginden az

Borulardaki daralma ¢ok buyiktir, bopalma borusundaki akinti resistansi ¢cok
yuksektir (cok yuksek, ¢cok uzun, cok dar, ici cok pistir).

Pompa carki apinmiptir, kismen tikanmiptir veya sert cisimler tarafindan sikiptir.
Filtre veya emme giripi tikanmistir.

Pompa hava cekiyor, veya sivi kismen ucucudur veya kariuiminda gaz orani

Pompa apun sallaniyor ve ses
cikartiyor

Pompa carki agir hasar gérmustir veya bilyali rulman hasarhdir. Acilen tamir
edilmesi gerekir.

Samandra tertibatinin temizlenmesi (OM(A), POMA):

1. Pompayi cereyankaynaSindan ayiriniz.

2. Yukariya ¢ikip, apa$iya inen pamandranin icinde bulundu borunun
bauliinda dort deligi bulunmaktadir. Bu delikler borunun bauhigini
iki geniy, iki de hareketli kiiciik dile ayirirlar. Boylece iki yakin dil
bau parmak ile iparet parmagdi arasina sikiutirilabilir.

3. Bunu yaptiktan sonra boruyu tutacagindan dikkatlice cekip cikartin.
Boruyu saga dogru cevirin, bu demektir ki yukaridan bakildiginda
saat yonune dogru ve ayni zamanda apagiya dogru cekin.

4. Borunun icini, filtresini, pamandrasini ve kilavuz telini temizleyin.




Hartelijk dank dat u heeft gekozen voor een Tsurumi dompelpomp.

Voor de volledige gebruiksmogelijkheden van dit product, moet u voor gebruik deze instructies doorlezen. De volgende
punten zijn zeer belangrijk voor veiligheid en betrouwbaarheid.

VOOR GEBRUIK

1 Uitpakken en inspectie

a)
b)
c)

Ophangen of tillen van de pomp, altijd aan de handgreep; nooit aan de elektriciteitskabel
Controleer de gegevens op het typeplaatje en verzeker u ervan dat dit overeenkomt met hetgeen is besteld
Controleer of de pomp geen schade heeft, b.v. ontstaan door transport

2 Elektrische voedingsbron

a)

b)

Verzeker u ervan dat het voltage en de frequentie vermeld op de pomp overeenkomen met de voedingsbron;
generatorsets hebben de neiging af te wijken op dit punt
Laat de elektrische voedingsbron controleren door een elektricién, onder meer op geschiktheid en juiste aarding

LET OP: DEZE POMP MAG NIET IN WERKING WORDEN GESTELD. ALLEEN ALS DE POMP OP EEN
GOEDE AARDING IS AANGESLOTEN MAG DEZE IN BEDRIJF WORDEN GESTELD, DIT OMDAT
ELEKTRISCHE SCHOKKEN KUNNEN LEIDEN TOT ERNSTIG PERSOONLIJK LETSEL.

INSTALLATIE EN WERKING

a)

c)

Bevestig een touw aan de pomp, plaats de pomp op een solide, ruim bemeten, horizontale ondergrond of hang de
pomp aan de handgreep op met behulp van een voldoende sterk en waterbestendig touw. Hang of til de pomp
nooit op aan de elektriciteitskabel. Indien men de pomp laat wroeten in zand, zal deze defect raken.
AANWIJZING: De LSC moet voor de werking met water worden gevuld.

PAS OP:  GEBRUIK DE ELEKTRICITEITSKABEL NOOIT OM DE POMP TE TILLEN OF TE HIJSEN.
MONTEER ALTIJD EEN TOUW AAN DE HANDGREEP VAN DE POMP.

Verzeker u ervan dat de elektrische voedingsbron zich boven het vloeistofniveau bevindt en niet in de nabijheid van
de pomp en haar afvoerleiding (buis of slang). Dit om elektrische schokken en/of kortsluiting te voorkomen.

Indien verlenging van de elektriciteitskabel noodzakelijk is moet de dikte van de kabel voldoende ruim bemeten zijn
om spanningsverlies in de kabel te voorkomen. Spanningsverlies kan doorbranden van de motor tot gevolg
hebben. Selecteer het juiste formaat kabel en minimaliseer de lengte van de kabelverlenging om een groot
spanningsverlies te vermijden. Indien u hiervan niet zeker bent, neem dan contact op met de Tsurumi importeur of
met de Tsurumi dealer in uw omgeving.

LET OP:  ZORG ERVOOR DAT BlJ VERLENGKABEL DE VERBINDING NIET IN CONTACT KAN KOMEN MET
WATER OM DE MOGELIJKHEID VAN EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE VERMIJDEN.

Gebruik de pomp niet in zwembaden, badkuipen of andere bassins, welke worden gebruikt door mensen. Dit om
verwondingen alleszins te vermijden

Gebruik de pomp niet in ruimtes waar sprake is van explosiegevaar of in water dat mogelijk resten van ontvlambare
vloeistoffen of gas bevat. Pas de pomp nooit toe in vloeistoffen, welke de pompmaterialen kunnen aantasten.
Gebruik de OM(A) modellen niet in zandhoudend water

Voorkom langdurig droogdraaien, de levensduur kan dan verkort worden door te sterke opwarming

Gebruik de pomp niet op een manier dat de motorsectie boven het water uitsteekt, uitgezonderd LSC/LB. Pas de
pomp ook niet toe in water, dat warmer is dan 40°C. In beide gevallen zal de motor oververhit raken, hetgeen de
levensduur aanmerkelijk verkort

De motor schakelt zichzelf uit bij oververhitting of bij te hoge stroomopname, na afkoeling schakelt de motor
zichzelf weer aan. Indien de oorzaak niet wordt verholpen, zal de schakelaar de motor onbepaald inschakelen met
defect raken tot gevolg hebbende. De meest voorkomende oorzaken zijn te veel vaste stoffen in de vloeistof of een
te lage voedingsspanning (of incorrecte frequentie van de generatorset)

Aarzel niet uw Tsurumi dealer te consulteren en advies te vragen

LET OP: MONTAGE EN DEMONTAGE VAN DE POMP MAG UITSLUITEND GESCHIEDEN DOOR
VAKBEKWAME PERSONEN. ANDERS KAN DIT LEIDEN TOT VERWONDINGEN,
CAPACITEITSVERLIES OF SCHADE AAN DE MOTOR.

ONDERHOUD

a)

b)

c)

Uw pomp (uitgezonderd OM(A)) verwerkt ook modderig water. De modellen LB en HS zijn vergelijkbaar aan de
standaard van de beste grote pompmodellen. Voorkom verpompen van grote hoeveelheden zand. Houd er
rekening mee dat wanneer de pomp zichzelf ingraaft, dit defect raken tot gevolg kan hebben

Laat uw pomp niet daar waar het nodeloos wordt onderworpen aan corrosie. Reinig de pomp en sla deze op in een
droge ruimte, wanneer de pomp gedurende langere tijd niet wordt gebruikt.

Indien het ooit noodzakelijk moge zijn, de waaier en/of mechanical seal te demonteren, laat dit werk dan over aan
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een vakbekwame monteur

d) Het motorcompartiment mag nooit buiten de werkplaats worden geopend, ook niet door een elektromonteur. Metingen
van isolatie, draadbreuken en weerstanden van de wikkelingen kunnen worden uitgevoerd vanaf het uiteinde van de

kabel

e) Betrouwbaarheid mag van groot belang zijn, daar waar het LB en HS pompen betreft ondanks de geringe afmetingen.
Bijvoorbeeld het tegen overstroming beschermen van belangrijke machines of waardevolle goederen. In dit soort
situaties moet minimaal 1 keer per jaar of iedere 3000 uur de isolatie tussen fasen onderling en fasen met de aarding
worden gecontroleerd. Deze waarde moet meer zijn dan 20 M ohm. De olie van de sealkamer moet dan worden
vervangen. Indien de isolatieweerstand sterk is gedaald tot 10 M ohm, of als de sealolie melkachtig is en/of
waterdruppels bevat, is het noodzakelijk de pomp te repareren of te vervangen

f)  Vrieskou kan de pomp beschadigen

PROBLEM OPLOSSEN

KLACHT

MAATREGEL

Pomp start niet

Pomp is nieuw of gerepareerd en getest.
Als er een niveausturing is, controleer wanneer de pomp zou moeten
starten. Controleer of de voedingsspanning in orde is. Dit kan m.b.v. een
multimeter. Demonteer de bodemplaat en controleer of de waaierniet wordt
geblokkeerd of geremd (eerst elektrische voeding afsluiten). Controleer aan
kabeluiteinde (nooit de motor openen) de isolatie weerstand van aardlek
(min. 20 Hohm) en de ononderbrokenheid van de wikkeling.

Pomp reeds enige tijd naar tevredenheid gebruikt.
Zelfde procedure maar meer attentie op de vrije loop van de waaier i.v.m.
mogelijke vervuiling.

Pomp start maar stopt

Motorwindingen of kabel defect. Open niet de motor maar controleer dit aan de
uiteinde van de kabel (als voorgaand omschreven).

Waaier geblokkeerd of geremd.

Foutieve spanning of frequentie.

Te lage spanning: controleer dit onder belasting

Bij voeding van generatorset, incorrecte frequentie.
Vloeistof met te hoge viscositeit of dichtheid.

Foutieve instelling van de externe motorbeveiligingsschakelaar in de voeding.

Pompcapaciteit en opvoerhoogte
zijn minder dan origineel

Obstructie in de afvoerleiding of te grote weerstand (te hoge, te lange, te kleine of]
te vervuilde leiding).

Waaier versleten, of vervuild door afzetting.
Zuigkorf of inlaat geblokkeerd.

Veel lucht of gas in vloeistof of te weinig aanvoer van water.

Pomp maakt lawaai of vibreert

Waaier beschadigd of lager defect, direct repareren!

Pomp ligt op z'n zij en krijgt iets lucht, snellere slijtage is zeer waarschijnlijk.

Reinigen van buisvlotter (OM(A), POMA)

1. Sluit de elektrische voeding af

2. De buis, in welke de vlotter op en neer kan bewegen, heeft 4 sleuven
aan de bovenzijde. Deze verbinden de buis met het bovendeel middels
2 lippen, welke in de sleuven van het bovenstuk passen. Met de duim
en wijsvinger drukt men de buis onder de lippen lichtjes in.

3. Hierdoor kan de buis uit het bovendeel worden genomen door, van
boven gezien, kloksgewijs draaien en naar beneden bewegen.

4. Reinig de buis, buisinlaat, vlotter en vlottergeleider en plaats het

geheel weer in het bovendeel.
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Takk for at De valgte en Tsurumi senkbar pumpe.

For & kunne dra full nytte av utstyret, bar De, fgr De tar det i bruk, lese gjennom fglgende punkter som omhandler fysisk
sikkerhet og driftssikkerhet.

For oppstart:

1. Utpakking og inspeksjon
a) Leoft pumpen i handtaket, aldri i kabelen.
b) Sjekk informasjonen pa merkeskiltet og se at den er i overenstemmelse med det De har bestilt.
c) Sjekk at pumpen ikke har fatt transportskader.

2. Stremkilde
a) Serg for at spenningen og frekvensen er tilpasset pumpen. Generatorer har ofte ikke de rette verdier her.
b) Serg for at stremuttaket er blitt sjekket av en elektriker, bl.a. slik at jordingen er utfert fagmessig.

FORSIKTIG! lkke bruk pumpen dersom den ikke er tilknyttet en jordet krets. | motsatt fall kan
det oppsta alvorlige personskader som folge av elektrisk stot.

Installering og drift:

a) Fest et rep til pumpen. Monter pumpen pa et fast og horisontalt underlag eller heng den i handtaket eller i repet. Lgft aldri
i kabelen. Dersom pumpen blir stdende halvveis nedgravd i sand, vil den bli gdelagt.
HENVISNING: LSC ma fylles med vann fer drift

FORSIKTIG! lkke heng pumpen i kabelen. Fest alltid et rep i handtaket.

b) Serg for at stremkilden befinner seg pa et niva der den ikke kan oversvemmes og slik at den er utenfor rekkevidde for
pumpens slange og avlgpsrer.

c) Dersom kabelen ma forlenges, ma starrelsen pa skjoteledningen vaere slik at spenningsnivaet i kabelen ikke blir for lavt.
Det kan fgre til at motoren havarerer.
Velg en skjgteledning som er sa lang som ngdvendig og som er stor nok slik at det ikke blir et spenningsfall. Dersom De
ikke er sikker pa hvilken ledning de bar velge, kontakt den lokale Tsurumi-representanten.

OBS! Nar man forlenger kabelen, ma man vare papasselig med a serge for
at skjoten ikke kommer i vann.

d) Ikke bruk pumpen i svemmebassenger, badekar eller andre bassenger som samtidig. brukes av mennesker.

e) Ikke bruk pumpen i et eksplosivt miljg eller i vann som kan inneholde rester av brannfarlige vaesker eller gasser. lkke
bruk pumpen med en vaeske som De ikke er sikker pa ikke vil pavirke pumpematerialene. lkke bruk OM(A)-modellene i
vann som inneholder sand.

f) Unnga lang tomgangskjgring med luft. Pumpens levetid vil ellers kunne bli redusert pga. overopphetning.

g) Ikke bruk pumpen slik at motordelen kommer til & ligge &pen over vannivaet. Ikke bruk pumpen i vann med en temperatur
pa mer enn 40°C. | motsatt fall vi motoren bli overopphetet og pumpens levetid forkortet.

h) Pumpen slar seg automatisk av nar den drar for mye strem eller blir overopphetet. Nar den sa er blitt avkjglt, slar den
seg pa igjen. Dersom pumpen ikke blir reparert, vil den fortsette a sla seg selv av og pa og vil til sist bli gdelagt. De
vanligste arsakene til dette er for mange fremmedelementer i vannet og for lav spenning (eller feil frekvens pa
generatoren).

i) lkke ngl med & kontakte Deres Tsurumi-forhandler for & sparre om rad.

OBS! Ikke-autorisert personell har ikke lov til 8 demontere eller montere
pumpene ettersom det kan fore til skader eller til at pumpens kapasitet blir mindre.

Vedlikehold:

a) Pumpene (bortsett fra modell OM(A)) klarer & pumpe mudrete vann. Modellene LB og HS er like gode til det som store
pumper. Likevel bar man unnga a pumpe store mengder sand. Og husk at dersom pumpen synker ned i jorda, vil den bli
gdelagt.

b) Ikke la pumpen sta i et miljg der den kan bli utsatt for korrosjon. Vask den og heng den pa et tert sted dersom den ikke
skal brukes pa lang tid.

c) Fjerning av pumpehijulet eller av akseltetningen ma utfgres av en fagmann.
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d) Motoren ma aldri &pnes annet enn pa et verksted. Malinger av isolasjon og viklings-
motstand kan gjeres i den apne enden av kabelen.

e) Driftssikkerhet kan vaere svaert viktig med sma pumper av typen LB eller HS. De brukes ofte til & beskytte maskiner eller
varer mot oversvgmmelse. Man bgr derfor sjekke hvorvidt isolasjonen mellom jordingskabelen og de andre kablene er pa
minst 20M ohm. Dette ber sjekkes hver 3000 driftstimer eller en gang i aret. Oljen ber skiftes av en fagmann. Dersom
isolasjonen faller hurtig eller er pa 10M ohm, eller dersom oljen er melkefarget og inneholder vann, ma pumpen repareres

og oljen skiftes.

f) Serg for at pumpen ikke utsettes for frost.

Feilsgking:

Pumpen starter ikke

Pumpen er ny eller har blitt reparert og testet:
Dersom pumpen har en nivakontroll, sjekk at nivaet
er slik at pumpen skal starte.
Sjekk at stremkilden fungerer som den skal.
Ta av pumpehuset og sjekk at pumpehjulet kan rotere
fritt og at det ikke lager lyder.
La en elektriker sjekke kabelen (uten & apne motoren)
og se pa isolasjonen av jordingskabelen (over 20M ohm)
og pa viklingene.

Pumpen har fungert tilfredsstillende:
Samme som over, men sjekk ogsa pumpehjulet for steiner, jord, sand etc.

Pumpen starter, men stanser
umiddelbart.

Viklingene eller motorkabelen er skadet. Ikke lukk opp motoren. Gjgr som ovenfor
beskrevet.

Pumpehjulet er blokkert eller strupet.

Hvis pumpen er ny, kan det veere feil spenning eller frekvens.
Spenningen er for lav.

Hvis strammen kommer fra en generator, kan frekvensen veere feil.
Vaesken har for hoy viskositet eller tetthet.

Feil innstilling av avbryterenheten pa stremkilden.

For lav pumpekapasitet

Ved nyinstallasjon - for trange ror eller motstand i avlgpsraret (for hayt, for langt, for]
trangt, for skittent).

Pumpehijulet er slitt, delvis strupet eller dekket med jord etc.
Sil eller inntak er blokkert.

Pumpen trekker inn luft eller vaesken er ustabil og inneholder for mye gass.

Pumpen braker eller vibrerer

Pumpehjulet skadet eller lager skadet. Reparasjon pakrevet.

Pumpen ligger pa siden og suger inn luft. Stor slitasje.

Rensing av flotteren (OM(A), POMA):

-

Koble pumpen fra stremkilden.

2. Roret der flotteren kan bevege seg opp og ned har fire spalter i
toppen. De deler toppen av rgret inn i to faste, vide «tunger» og i to
fleksible, trange «tunger». Dette gjor det mulig a ta tak i de to trange

tungene med tommel- og pekefinger.

3. Nar dette er gjort, kan man dra rgret ut av holderen ved & dreie det

mot hgyre og deretter dytte det ned.

4. Rens roret pa innsiden, silen, flotteren og ledestrengen.
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Tak for Deres valg af en Tsurumi - dykpumpe.

For at kunne drage fordel af dette udstyr i fuldt omfang beder vi Dem om fgr brug at lsese de fglgende punkter, som under
alle omstaendigheder er vigtige af hensyn til sikkerheden og for pumpens palidelighed.

FOR BURG

1. Udpakning og kontrol
a) Loft pumpen eller haeng den op i sit handtag, aldrig i ledningen.
b) Kontrollér oplysningerne pa typeskiltet for at kontrollere, at specifikationerne svarer til Deres bestilling.
c) Kontrollér, at pumpen ikke har faet nogen skader under transporten.

2. Strgmforsyning
a) Kontrollér, at speendingen og frekvensen svarer til pumpens veerdier; generatoraggregater rammes tit af
ungjagtigheder i disse punkter.
b) Serg for, at pumpens spaendingsforsyning kontolleres af en elektriker, bl. a. med hensyn til god tilstand og rigtig
jordforbindelse.

CAUTION:  TAKE IKKE DENNE PUMPE | DRIFT HVIS IKKE DEN ER FORBUNDET TIL EN KORREKT
ETABLERET JORDFORBINDELSE, ELLERS KAN DER OPSTA ALVORLIGE KV ASTELSER PA
GRUND AF ELEKTRISK ST@D.

INSTALLATION OG DRIFT

a) Gor et tov fast til pumpen. Anbring pumpen pa et solidt, tilstreekkelig stort og vandret underlag eller nedsaenk pumpen
fra dets handgreb ved hjeelp af tovet. Hvis pumpen begraver sig selv i sand, sa edelaegges den hurtigt.
HENVISNING: LSC skal fyldes med vand inden brug.

GIV AGT: BENYT IKKE LEDNINGEN TIL AT SANKE PUMPEN NED. ANBRING ALTID EN SNOR |
PUMPENS HANDTAG TIL NEDSZANKNING.

b) Serg for at spaendingsforsyningen ligger hajere en oversvemmelsesniveauet og at den ligger langt borte fra pumpens
udlgbsrgr (slange eller rer) for saledes at forhindre tilfeeldige sted eller kortslutning.

c) Safremt en forlaengelse af ledningen er pakreevet, skal forleengerliedningens stgrrelse veere passende for at forhindre
lave spaendingsforhold i ledningen, som sa atter kan medfgre motorbrand.
Veelg en forleengerledning med passende diameter og minimumslaengde for ikke at bevirke et staerkt spsendingsfad.
Hvis De ikke er sikker, bedes De kontakte Deres Tsurumi-repraesentant eller Deres naermeste Tsurumi-leverander.

BERM/ERK: VAR | FORBINDELSE MED ANBRINGELSE AF EN FORLANGERLEDNING
OPM/ERKSOM PA IKKE AT NEDSANKE FORBINDELSESSTEDET | VAND FOR AT
UNDGA MULIGE ELEKTRISKE ST@D.

d) For at undga elektriske sted benyt ikke pumpen i svemmebassiner, badekar eller andre bassiner, som benyttes af
mennesker.

e) Benyt ikke pumpen i en eksplosiv atmosfeere eller i vand, som kan indeholde spor af anteendelige vaesker eller gas.
Benyt ikke pumpen i forbindelse med vaesker, som kan angribe pumpens materiale, Benyt ikke OM(A)-typerne i
andholdigt vand.

f)  Undga lang tids drift i luft, pumpens levetid kan reduceres pa grund af steerk varmedannelse.

g) Benyt ikke pumpen pa en sadan made, motordelen dukker op i luften over vandoverfladen. Benyt heller ikke pumpen i
vand med en temperatur pa over 40°C, ellers bliver motoren for varm og pumpens levetid bliver reduceret.

h) Motoren afbryder sig selv, hvis den bruger for meget strem eller hvis den bliver for varm. Den starterigen automatisk, sa
snart den er kglet ned. Hvis De ikke afhjeelper fejlen, sa fortseetter motoren med at slukke og teende hele tiden og
pumpen vil bliven beskadiget. De oftest forekommende grunde er for meget fast materiale i vandet og lav spaending
(eller ungjagtig frekvens fra generatoraggregatet.

i) Vent ikke med at spgrge Deres Tsurumi-forhandler om rad.

BEMARK: PUMPEN MA IKKE AD ELLER SAMLES IGEN AF IKKE-AUTORISERET PERSONALE, FORDI
DETTE KAN MEDF@RE KVASTELSER OG BEVIRKE EN FORRINGELSE AF KAPACITETEN
ELLER ODERLAGGELSE AF MOTOREN.

VEDLIGEHOLDELSE

a) Deres pumpe vil (med undtagelse af type OM(A)) kunne mudret vand. Modellerne LB og HS svarer til standarden af
de allerbedste store pumper. Undga at pumpe store sandmaengder. Husk pa, at pumpen hurtigt bliver gdelagt, hvis den
begraver sig selv i sand.

b) Efterlad ikke pumpen pa et sted, hvor den ungdvendigt udsaettes for korrosion. Skyl den og opbevar den et tort sted,
nar den ikke skal benyttes igennem laengere tid.

c) Safremt det nogensinde skulle veere ngdvendigt at demontere Igbehjulet og akseltaetningen, sa skal dette overlades til
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en mekankier.

d) Motoren ber aldrig &bnes udenfor et veerksted, heller ikker af en elektriker. Malinger af isloleringen, gennemgangen og
vindingsmodstanden kan gennemfgres i enden af ledningen.

e) Palidelighed kan veere vaesentlig i forbindelse med pumperne LB og HS til trods for disses ringe sterrelse, f. eks. for at
beskytte vigtige maskiner og veerdifuldt gods mod oversvemmelse. Kontrollér i sa tilfeelde mindst en gang om aret eller
efter hver 3000 timers drift, om isolationen mellem jordlederen og de andre to ledere er pa mere end 20 M Ohm. Olien
fra teetningskammeret skal udskiftes af en mekaniker. Hvis isoleringen falder drastisk eller ned til 10 M ohm eller hvis
olien er maelkeagtig eller indeholder vanddraber, skal pumpen repareres eller udskiftes.

f)  Frostgrader kan gdelsegge pumpen.

AFHJAELPNING AF FEJL

FEIJLSITUATION

AFHJZALPNING

Pumpen starter ikke

Pumpen er ny eller den er blevet repareret og afprevet.
Nar der er en niveaukontrol, s se, om den giver et signal om at
pumpen skal starte. Kontrollér ved hjeelp af et multimeter eller en
baerbar lampe eller med et andet elektrisk redskab, om der er strem pa
stedet. Fjern pumpehuset og kontrollér, at lgbehjulet kan dreijes frit og
uden stgj. Kontrollér ved pumpeledningens ende isolationsveerdien af
jordforbindelsen (over 20 M Ohm) og mal ogsa, om pumpens vindinger
er afbrudt (luk ikker motoren op).

Pumpen starter, men den
stopper igen

Motorvindinger eller ledning bedkadiget. Luk ikke motoren op.
Kontrollér som foroven.

Labehjul blokeret eller tilstoppet.

Forkert speending eller forkert frekvens.

Urpreecis frekvens, safremt speending leveres fra et generatoraggregat.
Vaeske med for stor viskositet eller teethed.

Forkert indstilling af enheden til kontrol termisk overbelastning ved strgmkilden.

Pumpens lgft og
gennemstrgmning er mindre end
oprindeligt

Begraensning I rgrledning eller en modstand I aflgbskredslgbet (for hajt, for langt, for
lille, for snavset indeni).

Lebehjul slidt, delvist blokeret eller seerdeles indsnzevret pa grund af harde
aflejringer.
Filter eller indlgb blokeret.

Pumpen traekker luft eller veesken er delvist flygtig eller indeholder en hgj andel af
oplgst gas.

Pumpen afgiver stgj eller
vibrationer

Lebehjul alvorligt skadet eller leije bedkadiget. Reparér omgade.

Pumpen ligger pa siden og treekker en smule Iuft. Hgj slidtage er sandsynlig.

Afbryd af svemmerenheden (OM(A), POMA):

1. Afbryd pumpens stremforsynin.

2. Raret, hvori pumpen kan bevaege sig op og ned, har 4 slidser i toppen.
De deler rgrets top op i 2 robuste brede tunger og to fleksible smalle
tunger. Saledes er det muligt at trykke parret af fleksible tunger
sammen mellem tommelfinger og pegefinger.

3. Nar dette er gjort, kan reret treekkes forsigtigt af fra sin holder ved ag
dreje rgret mod venstre, dvs. met uret, ndr man sér pa det oppefr,

hvorefter det saenkes.

4. Ger rent indeni roret, rorfilteret, svemmer og guidetrad.
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Tack for att Du valt en Tsurumi drankbar pump.

For att Du ska kunna dra full nytta av denna utrusting, bér Du lasa igenom de instruktioner som féljerinnan Du tar pumpen i
bruk. Dessa ar viktiga for sakerheten och tillforlitligheten.

INNAN PUMPEN TAS | DRIFT

1. Uppacking och kontroll
a) Lyft och stéd pumpen med handtaget - aldrig med kabelns hjalp.
b) Kontrollera informationen och typskylten och jamfér den med dina bestéliningsdata.
c) Kontrollera att inte pumpen skadats under transporten.

2. Stromkalla
a) Kontrollera att spanning och frekvens motsvarar pumpens krav; generatoraggregat &r inte alltid sa exakta i detta
avseende.
b) Se till att stromkallan kontrolleras av elektriker med avseende pa tillstdnd och saker jordférbindning.

SE UPP: ANVAND ALDRIG DENNA PUMP OM DEN INTE ANSLUTITS TILL STRAMKRETS SOM AR
KORRKET JORDAD. DET KAN | ANNAT FALL KAN ALLVARLIG PERSONSKADA ORSAKAS AV
STOMSTOT.

INSTALLATION OCH DRIFT

a) Fast ett rep i pumpen. Sank ner den pa ett stabilt, brett och horisontellt underlag eller hall fast den med ett rep som ar
fastsatt i handtaget. Stétta eller lyft aldrig pumpen med kabelns hjélp. Far pumpen gréava ner i sig marken kommer den
att forstoras mycket snabbt. OBS! LSC maste fyllas med vatten fore drift.

SE UPP: ANVAND ALDRIG KABELN FOR ATT STOTTA PUMPEN. HALL ALLTID FAST DEN MED ETT SOM
AR FASTSATT | HANDTAGET.

b) Se alltid till att stromkallan befinner sig hogre an vattenytan och pa sakert avstand fran pumpen och dess
utloppsledning (slang eller ror) for att forhindra att stromstét eller kortslutning uppstar.

c) Maste férlangningskabel anvandas, maste denna ha tillracklig kabelarea for att forhindra att spanningsfall uppstar i
kabeln, vilket i sa fall kan leda till att motorn branns upp. For att forhindra spanningsfall ska en kabel véljas vars
kabelarea &r tillrécklig med hansyn tagen till kabelns langd. Ar Du oskér bér Du kontakta Tsurumi representant eller
narmaste Tsurumi aterforsaljare.

OBSERVERA: ANVANDS FORLANGSNINGSKABEL FAR DESS KONTAKTDON PA INGA VILLKOR
HAMNA | VATTNET, EFTERSOM DETTA KAN ORSAKA FARLIGA STROMSTOTAR.

d) Anvand inte pumpen i swimming-pool, badkar eller annan bassang som samtidigt anvands av person for att férhindra
att vederbdrande utsatts for farlig stromstot.

e) Anvand inte pumpen i narheten av explosiva eller brannbara @mnen eller i vatten som kan innehélla rester av brannbar
vatska eller gas. Sand aldrig ner pumpen i en vatska som kan paverka materiale i pumpen. Anvand inte pumptyp
OM(A) i sandblandat vatten.

f)  Undvik att kéra pumpen langre tid nar den inte ar nersankt i vatten, eftersom pumpens livslangd kan férkortas p.g.a.
den varme som alstras.

g) Anvand inte pumpen pa sadant satt att dess motor sticker ut ur vattner. Kér den inte heller i vatten som &r varmare an
40 °C for att undvika att motorn &verhettas och darigenom motorns livslangd blir lidande.

h) Motorn slar ifran automatiskt om stromflorbruikningen &r for hog eller om den éverhettats, varefter den aterstartar
automatiskt nar den kylts ner. Om Du inte atgardar orsaken kommer frankopplingen att paga i evighet, vilket i langden
leder till skador uppstar pa pumpen. Den vanligaste orsakerna ar fér Hog halt av fasta @mnen i vattnet och for lag
spanning ( eller felaktig frekvens) fran eleggregatet.

i) Tveska int att konsutera Din Tsurumi aterforsaljare.

OBSERVERA: ICKE BEHPRIG PERSONG FAR INTE TA ISAR OCH MONTERA IHOP PUMPEN,
EFTERSOM DET KAN LEDA TILL PERSONSKADA, FORAMRAD KAPACITET ELLER
MOTORSKADA.
UNDERHALL

a) Din pump (med undantag for OM(A) kan utan vidare pumpa slamhaltigt vatten. Typerna LB och HS kan myckert
valméta sig med de basta av de stérre pumparna. Undivik att pumpa stora mangder sand. Tank pa att pumpen kommer

att forstéras om den ar grava in sig i marken.

b) Lamma inte pumpen pa plats dar den kommer att utsattas far kommer. Rengér den och larga den pa torrt stélle om
den inte kommer att anvandas under langre tid.

c) Skulle impellern och framfor allt axeltdtningen vehéva demonteras, far detta endast utféras av mekaniker.
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d) Motorn far aldrig 6ppnas annat @n pa verkstad; detta galler &ven om arbetet utférs av elektriker. Kontroll av isolering,
ledningsformaga och motstand bor goras vid kabelanden.

e) Tillforlitigheten kan vara ett viktigt drav dar pumptyperna LB och HS anvéands, t.ex. om de trots sina kompakta
dimensioner anvands for att skydda viktiga maskiner eller vardefullt gods mot éversvamning. | sddana fall ska
isoleringen mellan jordledning och de andra tva ledarna kontrolleras minst en gang per ar eller var 3000:e timme.
Motstandsvardet sla vara hdgre an 20 Mohm. Oljan i tatningshuset ska bytas av mekaniker. Sjunker motstandet pl6tsligt
eller ner till 10 Mohm, om oljan graféargas eller innehaller vattendroppar ska pumpen renoveras eller bytas ut.

f)  Frost kan skada pumpen

PROBLEM MOTATGARD
Pumpen ar ny eller har renoverats och testais
Pumpen startar inte Ar den férsedd med nivavakt., kontrollera att denna gett signal till

pumpen att starta. Kontrollera att natspanning finns med hjélp av
multimeter, sladdlampa eller elverktyg. Demontera pumpkapan och
kontrollera att impellern kan rotera fritt utan biljud.

Kontrollera isloationsvardet for jordkabeln vid pumpkabelns fria ande
(mer &n 20 Mohm) och att lindningsbrott inte fréreligger.

Pumpen har fungerat felfritt
Samma son ovan, kontrollera dessutom impellern (stenar, skrap).

Motorlindningar eller kabeln skadad. Oppna inte motorn. Kontrollera enligt ovan.
Pumpen startar men stannar
Impellern blockerad eller igensatt.

Felaktig spanning eller frekvens.

Spanning for lag; kontrollera natspanningen under last.
Strémmatning fran stromaggregat, felaktig frekvens.

Vatska med for hog viskositet eller tathet.

Feldaktig installning eller termisk dverbelastning av stromkalla.

Motstand i rérledning eller utlopp (for hog, for lang, for liten, invandiga
Pumpens lyfthéjd och kapacitet smutsavlagringar).

har minskat ) . ) . .
Impellern sliten, delvis strypt eller igensatt av harda avlagringar.

Sugsil eller inlpp igensatt.
Pumpen suger luft, vatskan ar delvis lattflyktig eller innchaller stora mangder [6st
gas.

Impeller eller lagret ar svart skadade. Reparera omedelbart.

Pumpen vasnas eller vibrerar
Pumpen ligger pa sidan och suger luft. Starkt slitage kan forvantas.

Rengoring av flottér (OM(A), POMA):

1. Skilj pumpen fran stromkallan.

2. Roret i vilket flottéren kan aka upp och ner ar forsett med fyra slitsar i
ovre anden. De delar roret i tva stabila tungor och tva bojbara smalare
tungor. De tva flexibla tungorna kan darfér klidmmas ihop mellan
tummen och pekfingret.

3. Nar detta skett kan roret dras ner forsiktigt fran hallaren samtidigt som
roret samtidigt vrids at hdger, dvs. medurs sett fran ovan. Sank ner
roret.

4. Rengor rorets insida, silen, flottdren och styrpinnen.
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Onnittelemme, ettd olet valinnut kaytt66si Tsurumin uppopumpun.

Jotta saisit kaiken hyddyn tasta laitteesta, lue nama kayttdohjeet huolellisesti 1api ennen pumpun kayttéonottoa ja noudata
niitd. Ne ovat tarkeita myos turvallisuuden sekd moitteettoman kaytén kannalta.

ENNEN PUMPUN KAYTTOONOTTOA

1. Pura pumppu pakkauksesta ja tarkista se.
a) Nosta pumppua aina kahvasta - la koskaan johdosta.
b) Tarkista tyyppikilven tietojen vastaavuus tilaukseesi.
c) Tarkista, ettei pumppu ole vaurioitunut kuljetuksen aikana.

2. Sahkonsyottod
a) Varmista jannitteen ja taajuuden sopivuus pumpulle; aggregaatit saattavat olla taman suhteen
epatarkkoja.
b) Varmista, ettéd sdhkdasentaja tarkistaa sahkonsyoton ja maadoituksen.

VAROITUS: ALA KAYTA PUMPPUA ELLEI SITA OLE KYTKETTY OIKEIN MAADOITETTUUN
SAHKONSYOTTOON, SILLA SAHKOISKU SAATTAA AIHEUTTAA VAKAVAN
HENKILOVAHINGON.

ASENNUS JA KAYTTO

a) Henkil6- ja oikosuluvahinkojen estdmiseksi, varmista ettd sahkonsyéttdpiste on vedenpintaa korkeammalla ja etaélla
pumpusta ja sen poistoputkesta ( letku tai putki )

c) Mikali on tarpeellista kayttaa jatkokaapelia, niin sen koon on oltava riittdva estdmaan jannitteenaleman, joka saattaisi
aiheuttaa moottorivaurion.

HUOMAUTUS:  KUN KAYTAT JATKOKAAPELIA, NIIN LIITOSKOHTA El SAA JOUTUA VETEEN, JOTTA
AHDOLLISIA SAHKOISKUJA EI TAPAHDU.

b) Tarkista, etté virtaldhde on aina korkeammalla kuin veden pinta ja turvallisen valimatkan padssa pumpusta ja sen
ulostulojodosta (letkusta tai pumpusta). Nain estat sakoiskun tai lyhytsulun.

c) Mikali on kaytettava jatkojohtoa, tdman lapimitan on oltava riittdva, jotta estettaisiin jannitteen lasku johdossa, joka voi
aiheutta lyhytsulun moottorissa. Jannitteen laskun valttamiseksi on valittava riittdvan lapimitan omaava tai lahimpaan
Tsurumi jallenmyjaan.

HUOMAA: JOS KAYTAT JATKOJOHTOA, SEN LIITANTA EI MISSAAN TAPAUKSESSA SAA JOUTUA
KOSKETUKSIIN VEDEN KANSSA, KOSKA SE VOI AIHEUTTAA VAARALLISEN SAHKOISKUN.

d) Henkildvahinkojen vélttamiseksi ala kaytd pumppua uima-altaissa, kylpyammeissa tai muissa ihmisten kayttamissa
altaissa.

e) Ala kaytd pumppua réjahdysvaarallisessa tilassa tai vedessa, joka saattaisi sisaltédé helposti syttyvien nesteiden tai
kaasujen jaanteitd. Ala kaytd pumppua nesteessé, joka voi vaikuttaa pumpun materiaaleihin. Al kaytd OM(A)-mallia
hiekkaisessa vedessa.

f)  Valtd pumpun kuivakayntia, silla siitd aiheutunut 1amp6 lyhentda pumpun kayttoikaa..

g) Ala kaytd pumppua niin, ettd moottori ja& vedenpinnan ylapuolelle. Ala mydskaan kéyta pumppua yli 400C vedessa,
silla moottori ylikuumenee ja pumpun kayttoika lyhenee.

h) Moottori kytkeytyy pois paalta ylivirran tai ylikuumenemisen takia ja jadhtymisen jalkeen kytkeytyy takaisin paalle
automaattisesti. Ellet korjaa vikaa, niin paalle/pois kytkeytyminen jatkuu ja pumppu vaurioituu. Yleisimmat syyt ovat
liiallinen kiintoaines vedessa ja alhainen syéttojannite ( tai aggrekaatin epatarkka taajuus )

i)y Ala epardi ottaa yhteyttd Tsurumi jalleenmyyjéan.

HUOMAUTUS:  VALTUUTTOMAT HENKILOT EIVAT SAA PURKAA TAI KOOTA PUMPPUA, KOSKA SE SAATTAA
JOHTAA HENKILOVAHINKOON TAI PUMPUN KAPASITEETIN PIENENTYMISEEN TAI
MOOTTORIVAURIOON.

HUOLTO

a) Pumpullasi (lukuunottamatta tyyppia OM(A) voit ilman muuta pumputa liejuista vettd. Mallit LB ja HS ovat
verrattavissa parhaisiin suuriin pumppuihin. Valtd pumppaamasta suuria maaria hiekkaa. Muista, etté jos pumppu
paasee kaivautumaan maahan, se tuhoutuu.

b) Al3 jatd pumppuasi paikkoihin, joissa se on turhaan alttiina korroosiolle. Huuhtele se ja séilyté kuivassa paikassa mikali
se on kauan pois kaytosta.

c) Siipipyoran ja erityisesti akselin tiivisteen irroittamisen, mikali se on koskaan tarpeellista, saa suorittaa vain mekaanikko.

d) Moottoria ei pitaisi edes sahkémiehen koskaan avata muualla kuin korjaamolla. Eristys-, jatkuvuus ja kdamitysten
vastusmittaukset voi suorittaa kaapelin paasta.
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)

Huolimatta pumpputyyppien LB ja HS pienesté koosta, voi kayttdvarmuus olla tarkein tekija esimerkiksi suojatessa

tarkeita laitteita tai arvokkaita tavaroita tulvavedeltd. Tassa tapauksessa tarkista vahintaéan kerran vuodessa tai 3000
kayttétunnin valein etté eristys suojamaajohtimen ja kahden muun johtimen valilla on vahintaan 20 MOhm. Jos eristys
laskee selvasti tai 10 MOhm arvoon tai jos 6ljy on maitomaista tai sisaltda vesipisaroita, pumpun korjaaminen tai
vaihtaminen on tarpeellista. Tiivistekammion 6ljyn saisi vaihtaa vain mekaanikko.

f)  Pakkanen voi vaurioittaa pumpun.
VIANETSINTA

ONGELMA

KORJUSTOIMENPIDE

Pumppu ei kdynnisty

Pumppu on uusi tai on korjattu ja testattu
Jos kaytdssa on pintakytkin, tarkista etta siita l1ahtee kdynnistyskasky.
Tarkista verkkojannite yleismittarilla, lampulla tai muulla sopivalla
sahkotyokalulla. Poista pumpun kansi ja tarkista, etta siipipyora paasee
pyorimaan vapaasti ilman sivuaania. Tarkista kaapelin paasta eristysarvot
( yli 20 MOhm ) ja kdamitysten jatkuvuus ( &la koskaan avaa moottoria ).

Pumppu on toiminut moitteettomasti
Kuten edelld, paitsi siipipyora tarkempi tarkistus ( kivia, soraa ).

Pumppu kaynnistyy, mutta
pysahtyy

Moottorin kaamitykset tai kaapeli on vaurioitunut. Ald avaa moottoria. Tarkista kuten
edelld mainittu.

Siipipyora lukkiutunut tai jumissa.

Vaara jannite tai taajuus.

Alhainen jannite, tarkista kuormitustilanteessa.
Epatarkka taajuus, jos generaattori kaytdssa.
Nesteen huono viskositeetti tai liiallinen tiheys.

Vaara asetus tai ylikuormitus sahkdn sy6tdssa.

Pumpun nostokorkeus ja virtaus
alentunut alkuperaisesta

Rajoitus putkistossa tai vastus purkausletkussa ( liian korkea, pitkd, pieni tai liian likainen
sisalta )

Siipipydra kulunut, osittain tukkeutunut tai liiallisesti pienentynyt kovien kerrostumien
takia.

Imusiivila tai sisdanmeno tukkeutunut.

Pumppu imee iimaa tai neste on osittain helposti haihtuvaa tai sisdltda paljon kaasuja.

Pumppu meluaa tai tarisee

Siipipy6ra tai laakeri on pahasti vaurioitunut. Korjaa valittdmasti.

Pumppu on syrjallaan ja imee ilmaa. Kuluminen voimakasta.

Uimurin puhdistus (OM(A), POMA):

1.

2. Putken, jossa uimuri voi liikkua ylos ja
jakavat putken paan 2 kiintedan ja leveaan kielekkeeseen ja 2
taipuvaan ja kapeaan kielekkeeseen. Tama mahdollistaa taipuvan parin

Erota pumppu virtalahteesta.

puristamisen peukalolla ja etusormella.

. Sen jalkeen putki voidaan varovasti vetaa pois kiinnikkeestaan
kaantamalla sita oikealle eli mydétapaivaan ja laskemalla alaspain.
. Puhdista putken sisapuoli, sihti, uimuri ja ohjausjohdin.

alas, paalla on 4 rakoa. Ne
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Taname, et olete valinud Tsurumi sukelpumba.

Seadmest taieliku kasu saamiseks soovitame enne kasutamist labi lugeda jargmised turvalisust ja tookindlust puudutavad
punktid.

ENNE KASUTAMIST

1. Lahtipakkimine ja ulevaatus
a) Tostke ning riputage pumpa alati kdepidemest, mitte kunagi kaablist.
b) Kontrollige nimesildi andmeid veendumaks, et saite tellitud toote.
c) Veenduge, et pump ei ole transportimisel viga saanud.

2. Vooluallikas
a) Veenduge, et pinge ja sagedus sobiksid pumbaga; generaatoragregaadid kalduvad sel puhul ebatapsusele.
b) veenduge, et elektrik on kontrollinud, kas vooluallikas on heas seisukorras ning kas maandus on ideaalne.

HOIATUS:  ARGE KASUTAGE PUMPA, KUI SEE POLE UHENDATUD KORRALIKULT MAANDATUD
VOOLURINGI KUNA VOITE ELEKTRILOOGIST KANNATADA TOSISEID VIGASTUSI.

PAIGALDUS JA KASUTAMINE

a) Uhendage tross pumba kiilge. Asetage pump tahkele, kiillaldasele, horisontaalsele pinnale vdi riputage see
kaepidemest trossi abil. Arge kunagi riputage véi tdstke seda kaablist. Pumba liiva sisse kaevumine rikub pumba.
MARKUS: LSC peab enne kéivitamist olema veega taidetud.

HOIATUS:  ARGE KASUTAGE KAABLIT PUMBA RIPUTAMISEKS.
UHENDAGE ALATI PUMBA KAEPIDEMELE RIPPKAABEL.

b) Veenduge, et voouallikas oleks veetasemest kdrgemal ning pumbast ja selle valjalaskest eemal (voolik vdi toru), et
valtida juhuslikku elektrildoki voi luhist.

c) Kui on vajalik juhtme pikendamine, peab pikendusjuhtme suurus olema vastav, et valtida madalpinge tekkimist kaablis,
mis vdib pdhjustada mootori labipdlemise.
Valige dige siidamikusuuruse ja minimaalse pikkusega pikendus, et hoida ara suurem pingelang.
Kui Te pole kindel, kiisige néu Tsurumi esindusest vdi Teile 1dhimalt Tsurumi tarnijalt.

MARKUS:  JUHTME PIKENDAMISEL OLGE ETTEVAATLIK ET UHENDUS
VEE ALLA EI VAJUKS, NIl VALDITE VOIMALIKKU
ELEKTRILOOKI

d) Arge kasutage pumpa basseinides, vannides v8i muudes inimeste poolt kasutatavates veeanumates valtimaks
vigastusi.

e) Arge kasutage pumpa plahvatusohtlikus 6hkkonnas v&i vees, mis vdiks sisaldada jadke kergestisiittivast vedelikust véi
gaasist. Arge kasutage pumpa vedelikus, mis vdiks méjutada pumba materjale. Arge kasutage OM(A) mudeleid
liivases vees.

f)  Arge laske pumbal kaua tiihjalt 6hu k&es té6tada, kuumuse kogunemine vib pumba eluiga lihendada.

g) Arge kasutage pumpa nii, et mootori osa on veepiiri kohal 6hus. Veel drge kasutage pumpa rohkem kui 40°C vees,
vastasel juhul kuumeneb mootor lle ja pumba eluiga liiheneb.

h)  Mootor liilitub ise valja juhul, kui vool on liiga suur v&i toimub tlekuumenemine, lilitub uuesti sisse, kui on maha
jahtunud. Kui Te viga ei paranda, jatkub maaramatu lilitumine ning pump saab kahjustusi. Tavalised vead on liigse
tahke aine sisaldus vees ja madalpinge (v6i ebakorrektne generaatoragregaadi sagedus).

iy Aarge kdhelge oma Tsurumi edasimiitjalt néu kiisida.

MARKUS:  VOLITUSTETA ISIKUTEL EI OLE LUBATUD PUMPA KOOST LAHTI VOTTA VOI KOKKU PANNA
KUNA SEE VOIB TEKITADA VIGASTUSI JA POHJUSTADA JOUDLUSE VAHENEMIST
VOl MOOTORIKAHJUSTUSI

HOOLDUS

a) Teie pump (valja arvatudOM(A) mudel) tuleb mudase veega hasti toime. Mudelid LB ja HS on vérdsed parimate suurte
pumpade standardiga. Valtige suure hulga liiva pumpamist. Pidage meeles, et pumba liiva kaevumine rikub pumba ara.

b) Arge jatke pumpa kohta, kus teda majutab tarbetu korrosioon. Loputage pump puhtaks ning hoidke seda kuivas
kohas, kui seda pikemalt ei kasutata.

c) Kui tiiviku ja eriti vollitihendi eemaldamine peaks osutuma vajalikuks, tuleb see jatta mehhaaniku hooleks.

d) Mootorit ei tohi valjaspool tddkoda kunagi avada, isegi mitte elektriku poolt. Isolatsiooni, jatkuvuse ning mahise takistuse
modtmist saab teostada kaabli otsast.

e) Tookindlus on LB ja HS pumpade puhul Glimalt téhtis vaatamata nende vaikestele mddtmetele, et néiteks kaitsta olulisi
seadmeid voi vaartuslikke esemeid Uleujutuse eest. Sel juhul kontrollige vahemalt kord aastas voi peale igat 3000
toétundi, kas isolatsioon maandusjuhtme ja teise kahe juhtme vahel on {le 20 M oomi. Tihendikambri &li
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vahetust peab teostama mehhaanik. Kui isolatsioon langeb jarsult v&i langeb 10 M oomini, vi kui 6li on piimane voi
sisaldab veetilku, on vajalik pumba parandamine vdi asendamine.
f)  Kilmad tingimused véivad pumpa kahjustada.

TEHNILISTE HAIRETE KORVALDAMINE

HAIRE

VASTUMEEDE

Pump ei kaivitu

Pump on uus, voi on seda parandatud ning testitud
Nivooregulaatori olemasolul kontrollige, kas see nduab pumba
kaivitumist. Kontrollige multimeetri, kandelambi vdi méne
elektritddriistaga toite olemasolu. Eemaldage pumba kate ja kontrollige,
kas tiivikut saab pdorata vabalt ning ilma mirata. Kontrollige pumba
kaabli otsast (arge kunagi avage mootorit) maandusjuhtme
isolatsioonivaartust (ile 20 M oomi) ja mahise jatkuvust.

Pump on rahuldavalt kasutuses olnud
Kaituge samamoodi, ainult et tiivikule tuleb rohkem téhelepanu pdorata
(kivid, kivipraht).

Pump kaivitub kuid seiskub

Mootori méhised voi kaabel on vigastatud. Arge avage mootorit. Kontrollige, nagu
dlal kirjeldatud.

Tiivik on blokeeritud v6i drosseldatud.

Vale pinge voi sagedus.

Pinge on liilga madal; kontrollige alakoormust.

Kui toide tuleb genraatoragregaadist, on p&hujus vales sageduses.
Vedeliku liigne viskoossus voi tihedus.

Vooluallika vale seadistus v6i termiline Glekoormus.

Pumba surve ja voog on madalam
kui algselt

Torustikus on takistus, vdi on tlihjendustorus takistus (liiga kdrge asend, liiga pikk,
liiga vaike, liiga must seest).

Tiivik on kulunud, osaliselt drosseldatud véi kivipurust kitsenenud.
Filter voi sisselaskeava on umbes.

Pump tédmbab &hku, vdi on vedelik osaliselt lenduv véi lahuses on kérge
gaasisisaldus.

Pump tekitab mira voi
vibratsiooni

Tiivik on tosiselt kahjustatud véi on laager kahjustatud. Vajalik on kohene
parandamine.

Pump lamab kdiljel ja tdmbab natuke dhku. Véimalik on kérge kulumine.

Ujuki puhastamine (OM(A), POMA):

1. Uhendage pump vooluallikast lahti.

2. Torus, kus ujuk liigub Ules-alla, on Ulemises osas 4 pilu. Need jaotavad
toru tipust 2ks jéaigaks ja laiaks keeleks ning 2ks paindlikuks ja kitsaks
keeleks. See vdimaldab paindlikke ning kitsaid keeli poidla ja

nimetissérme vahel pigistada.

3. Kui see on tehtud, vdib toru drnalt paremale keerates, s.t. Ulalt vaadates
paripdeva ning alla lastes eemaldada.
4. Puhastage toru sisekdilg, toru filter, ujuk ja juhttraat.
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Dziekujemy Paristwu za zaufanie do pomp gtebinowych Tsurumi.

Aby by¢ pewnym, ze pompa zostanie przez Panstwa w odpowiedni sposéb wykorzystana, konieczne jest przed
rozpoczeciem pracy gruntowne przeczytanie wstepu dotyczacego podtaczenia i obstugi, a
nastegpnie doktadne przeanalizowanie wskazowek instrukcji.

PRZED PODLACZENIEM NALEZY :

1. Rozpakowac i sprawdzi¢ pompe
a) Nigdy nie podnosi¢ i nie wiesza¢ pompy za kabel, zawsze uzywa¢ odpowiednich uchwytow
b) Sprawdzi¢ na tablicy znamionowej pompy czy jest to urzadzenie, ktére zostato przez Panstwa zamowione.
c) Sprawdzi¢ czy pompa nie zostata uszkodzona w trakcie transportu.

2. Podtaczenie do pradu

a) Prosze sig upewnic, ze zrédto pradu jest w odpowiednim stanie technicznym. Generatory maja sktonno$¢ do
zachwian
czestotliwosci napigcia.
b) Podtgczenie pompy do pradu powinien sprawdzi¢ elektryk. Przy wykonaniu tego zadania pompa musi by¢ uziemiona.

OSTRZEZENIE : Pompa moze by¢ podtgczona (uruchomiona) w momencie gdy jest ona w odpowie-
dni sposob uziemiona (aby unikng¢ porazenia prgdowego)

INSTALACJA | PRACA:

a) Nalezy usztywni¢ linkag przy pompie. Urzgdzenie postawi¢ na trwatej, twardej, poziomeji uprzagtnigetej powierzchni lub
zawiesi¢ pompe na lince przymocowanej do rekojesci. Pompa nie moze ulec samozakopaniu w piasku poniewaz
doprowadzi to do jej zniszczenia. Wskazowka: Przed uzyciem nalezy napelnic LSC woda.

OSTRZEZENIE : Zabrania si¢ podnoszenia i przymocowywania pompy za pomoca, kabla. Pompe mo-
zna mocowac¢ za pomoca linki umieszczajac jg przy rekojesci.

b) Nalezy sig upewnic, ze zrédto napigcia znajduje sig ponad poziomem wody w odpowiedniej odlegtosci od pompy.

c) Jezeli kabel musi by¢ przedtuzony, wymiary jego muszg odpowiada¢ odpowiednim wymaganiom aby zapobiec
stratom pradu i ewentualnym przepalaniom silnika. Wybor odpowiedniej dtugoéci i odpowiedniego przekroju kabla
przedtuzajgcego zapobiega stratom pradu.

UWAGA : Prosze usytuowac przedifuzacz w odpowiedniej odlegtosci od wody aby zapobiec
wypadkom w postaci porazenia prgdem.

d) Nie wolno uzywa¢ pompy w basenach, wannach i innych pojemnikach z wodg , w ktérych mogg znajdowac si¢ ludzie
aby zapobiec wypadkom.

e) Nie wolno uzywa¢ pompy w mieszaninach gazowych, ktére mogg eksplodowac; w wodzie,w ktérej mogg znajdowac sig
$lady substancji fatwopalnych lub gazéw. Nie wolno uzywa¢ pomp dla substancji, do ktérych nie sg Panstwo pewni czy
zawierajg one zwigzki ktore moga uszkodzi¢ czesci pompy. Pomp typ OM(A) nie mozna uzywac¢ do substanciji
zawierajgcych piasek.

f) Nie dopuszcza¢ do pracy pompy na sucho - skraca to zywotno$c¢ urzadzenia.

g) Nalezy uwazac aby podczas pracy pompy czes$¢, w ktorej znajduje sie silnik, znajdowata sie pod powierzchnig wody.
Nie nalezy pompowa¢ substanciji, ktére majg temp. wieksza niz 40 stopni C. Prowadzi to do przegrzania silnika, a tym
samym skrécenia zywotnosci pompy.

h) Silnik wytgcza sie automatycznie przy zbyt duzym natezeniu pradu lub przy przegrzaniu, a nastepnie po ochtodzeniu
wtgcza sie ponownie.

i) Nie nalezy si¢ wahac i pyta¢ o porade serwisanta Tsurumi.

UWAGA : Dla os6b niekompetentnych nie zezwala sie na demontaz i montaz pompy.

DOZOR:

a) Pompy oprécz typu OM(A) nadaja sie najbardziej dla wody zawierajgcej substancje btotne i szlamo-
we. Modele LB i HS poréwnywane sg pod wzgledem wysokiej jakosci wykonania do duzych pomp.
Nalezy zwréci¢ uwage na stabilne podtoze pompy. Jezeli pompa bedzie samoczynnie zakopywata sig
w podtoze to moze dojs¢ do jej uszkodzenia.

b) Nalezy zwraca¢ uwage aby pompa nie zostata pokryta korozjg. Jezeli pompa nie bedzie w uzyciu
przez diuzszy czas nalezy jg wyptukac, a nastepnie umiesci¢ w suchym miejscu.

c) Wyjecie wirnika moze by¢ wykonane przez wykwalifikowanego mechanika.

d) Silnik powinien by¢ otwierany przez elektryka tylko i wytgcznie w warsztacie elektrycznym.
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e) Specjalnie przy typach LB- i HS- niezawodno$¢ pomimo matych rozmiaréw jest bardzo wazna. Przynajmniej raz w roku
lub po 3000 godzin pracy nalezy sprawdzi¢ czy opér pomiedzy uziemieniem a innymi przewodami jest ponad 20
Mohm. Olej w komorze olejowej moze by¢ wymieniany tylko przez mechanika. Jezeli op6r wynosi 10 Mohm, olej staje
sig substancjg mleczng lub zawiera wode - pompa musi by¢ remontowana.

f) Pompe nalezy chroni¢ przed mrozem.

POSZUKIWANIE USTEREK

Pompa nie startuje

Pompa jest nowa lub po remoncie i testowaniu.
Nalezy sprawdzi¢ wytgcznik ptywakowy
Wykonac¢ pomiar za pomocg miernika wielofunkcyjnego
Zdja¢ obudowe pompy i sprawdzi¢ czy wirnik lekko si¢ porusza oraz
czy nie wydaje zadnych dzwigkdw Elektryk sprawdza opor
uziemienia /ponad 20 Mohm/ przy zamknigtym
silniku, Sprawdzi¢ réwniez stan uzwojenia

Pompa pracowata zadawalajgco.
Sprawdzamy j.w. szczegolnie wirnik i usuwamy zanieczyszczenia

Pompa wtacza sie do ruchu ale
zatrzymuje sie natychmiast.

Uzwojenie silnika lub kabel uszkodzony. Silnika nie otwiera¢. Postgpowanie j.w.
Wirnik zablokowany lub zapchany

Przy nowej pompie zte napigcie i czgstotliwosc

Za niskie napigcie. Elektryk musi zmierzy¢ prad przy petnym obciazeniu

Przy zasilaniu przez generator diesel - niedoktadna czegstotliwo$¢

Ciecz ma za wysoka lepko$¢ lub gestosc

Przy nowej instalacji zte podtgczenie do pradu lub zta nastawa wytacznika
termicznego

Wysoko$¢ ttoczenia, wydajnosé
pompy sg zmniejszone

Przy nowej instalacji - opory w przewodzie ttocznym sg za wysokie, przewdd
wewnatrz jest brudny

Wirnik zuzyty, cze$ciowo zapchany przez twarde osady
Sito pompy lub wlot jest zastawiony

Pompa zasysa powietrze i ciecz, w cieczy jest za duzo gazu.

Pompa wytwarza szumy lub
wibracje

Wirnik cigzko uszkodzony, tozysko uszkodzone. Natychmiast reperowac.

Pompa lezy na boku i zasysa troche powietrza - powoduje szybsze to zuzycie

Czyszczenie wiacznika ptywakowego tylko OM(A), POMA:

1. Pompe odtgczy¢ od zrodta napiecia.

2. Rurka, w ktorej porusza sie ptywak ma 4 szczeliny
usytutowane w gornej czesci. Poprzez naci$nigcie
palcem przyciskow w gornej czesci i obrot rurki zgodnie
ze wskazowkami zegara (patrzac od gory),

mozna jg zdjac.

3. Oczysci¢ wnetrze rurki (sitko, ptywak, i drut prowadzacy).
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KOszonjiik, hogy megtisztelt benniinket bizalmaval és a TSURUMI buvarszivattyu

vasarlasa mellett dontott.
Annak biztositasa érdekében, hogy optimalisan ki tudja hasznalni a szivattyujat, kérjik, alaposan olvassa el ezen
Uzembehelyezésiés lizemeltetési utasitast és kovesse a benne foglaltakat.

Uzembehelyezés el6tt

1. Végezze el a szivattyl kicsomagolasat és ellenérzését.
a) A szivattyut sohasem szabad a kabelnél fogva megemelni vagy felfliggeszteni, e célra hasznalja a tarté fogantyut.
b) Ellendrizze a firmatablan talalhato informaciokat és gy6zddjon meg arrol, hogy valéban az On altal megrendelt
szivattyu érkezett-e meg.
c) Ellendrizze, hogy nincsenek-e a szivattyun szallitasbol eredd sérilések.

2. Aramellatas
a) Gydz6djon meg arrél, hogy az aramforras fesziiltsége és frekvencidja megfelel6-e. A generatorok hajlamosak
frekvencia- és feszlltségingadozasokra.
b) Ellendriztesse a szivattyl halézati csatlakozasat egy villamos szakemberrel, ekdzben kiilondsen tigyeljen arra, hogy a
szivattyu le legyen foldelve.

Figyelmeztetés ! A sulyos aramiitéses balesetek elkeriilése érdekében a szivattyut csak
akkor helyezze lizembe, ha az egy szakszeriien foldelt halézatra keriilt
csatlakoztatasra.

Installacié és iizembehelyezés

a) Rogzitsen egy kotelet a szivattyura. Allitsa a szivattyut egy tagas, sik és szilard fellletre, vagy fliggessze fel egy a tartd
fogantyura eré’)s’itett kotéllel. Ne hagyja, hogy a szivattyu beassa magat a homokba mert az sulyos karosodashoz
vezethet. UTALAS: LSC-t lizembe vétel elott vizzel megtdlteni.

Figyelmeztetés ! Soha ne hasznalja a kabelt a szivattyu felemelésére vagy felfiiggesztésére.
A kotelet mindig a tarté fogantytra kosse.

b) Gy6z6djon meg arrél, hogy az aramforras a vizszint felett talalhatd-e és elegendd tavolsagra van-e a szivattyatol és
annak a nyomooldali csatlakozasatol.

c) Ha a kabelt meg kell hosszabbitani, akkor a kabel méreteinek meg kell felelnilik a kdvetelményeknek, annak érdekében,
hogy elkeriilhetd legyen a fesziiltségesés és ezaltal megeldzhetd legyen a motor leégése. Ugy valassza meg a
hosszabbitokabel minimalishosszat és keresztmetszetét, hogy a fesziiltségesés elkeriilhetd legyen. Ha nem biztos a
dolgaban, kérjik forduljon a legktzelebbi Tsurumi-forgalmazohoz.

Figyelem! A kabelek kozotti 6sszekotd pantot tartsa tavol a viztél, az elektromos
aramiitések elkeriilése érdekében.

d) A sériilések elkeriilése érdekében ne hasznalja a szivattyut uszomedencékben, kddakban vagy mas medencékben,
melyekben emberek tartézkodnak.

e) Ne lzemeltesse a szivattyut robbanasképes gazkeverékben vagy olyan vizben, mely gyulékony folyadékokat vagy
gazokat akar csak nyomokban is tartalmazhat. Ne hasznalja a szivattyut olyan folyadékokban, melyeknél nem zarhato ki,
hogy a folyadék a szivattyu szerkezeti anyagait megtamadhatja. Ne hasznalja az OM(A)-t homoktartalmu folyadékok
szivattyuzasara.

f) A szivattyu hosszabb ideig tarté szarazonjarasa elkerllend®, mert a h6képzédés megrovi ditheti a szivattyu élettartamat.

g) Uzemelés kdzben ligyeljen arra, hogy az a rész, amelyben a motor talalhatd, vizben legyen. Ne szivattyzzon 40 celsius
foknal magasabb hémérsékletl folyadékot, mert ilyen esetben a motor tulmelegedhet, és ez megroviditheti a
berendezés élettartamat.

h) Tul magas aramerdsség vagy tulmelegedés esetén a motor automatikusan lekapcsol, majd leh(ilés utan Gjbél bekapcsol.
Amennyiben az okot nem sziintetik meg, a szivattyu folyamatosan ki- és bekapcsol és elébb-utébb meg fog hibasodni. A
leggyakoribb kivalté okok ezzel
kapcsolatban az alabbiak: - tul sok szilard anyag van a vizben,

- tulsagosan alacsony a feszliltség,
- a generator frekvenciaja ingadozik.
i) Probléma esetén ne késlekedjen tanacsot kérni az On TSURUMI-forgalmazojatol.

Figyelem! Felhatalmazassal nem rendelkez6 személyek szamara nem megengedett a
szivattyu szétszerelése és 0sszerakasa, mert ez sériilésekhez,
teljesitménycsokkenéshez vagy a motor karosodasahoz vezethet.

Karbantartas

a) Az On szivattyuja (az OM(A) kivételével) alkalmasabb az iszaptartalmu vizek szivattyt zasara, mint sok mas hasonlo
szivattyl, s6t az LB és a HS modellek megfelelnek a nagyobb szivattyik mindségi normainak is. Ennek ellenére nem
tanacsos nagy homoktartalmu vizek sziikségtelen szivattylzasa. Kérjik tigyeljen arra, hogy a szivattyu ne assa be
magat a talaj ba, mert ez sulyos meghibasodashoz vezethet.
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b) Ebben a vonatkozasban tigyeljen arra, hogy a szivatty ne legyen kitéve feleslegesen korrézionak. Ha a szivattyut
hosszabb ideig nem haszndlja, 6blitse ki és helyezze el egy szaraz helyen, mégpedig felfliggesztett allapotban.

c) Ajardkerék és a mechanikus tomités eltavolitasat csak szakember végezheti.

d) A motort még szakembernek sem szabad felnyitnia a javitomhelyen kivil.

e) Kilonosen az LB és a HS szivattyuknal - kis méreteik ellenére - nagyon Iényeges lehet a megbizhatdsag, ha fontos
gépeket vagy értékes termékeket kell megoévni a viztél. Ebben az esetben évente legalabb egyszer vagy minden 3000
lizemora utan meg kell vizsgalni, hogy barmely vezeto és a fold kdzott az ellenallas nem csokkent-e 20 Mohm ala.
Ezenkivil az olajkamraban 1évo olajat szakembernek ki kell cserélnie. Amennyiben az ellenallas jelentésen 10 Mohm ala
csOkken vagy ha az olaj tejszertinek ill. vizesnek tinik, akkor a szivattyat meg kell javitani vagy ki kell cserélni.

f) Védje a szivattyut a fagytol.

Hibakeresés

Allapot

Intézkedések

A szivattyu nem indul

A szivattyu Uj vagy most kerlilt sor a nagyjavitasara és tesztelésére:
Ha uszodkapcsolot hasznalnak, akkor ellendrizze annak mikodo-
képességét. Méromiiszer és elemlampa segitségével gydz6djon meg
arrél, hogy miikodik-e a szivattyu. Vegye le a szivattyu kdpenyét s
vizsgalja meg, hogy a jarokerék akadalytalanul tud-e mozogni. Amoto
felnyitasa nélkil, szakemberrel ellendériztesse a tekercselés allapotat
és azt, hogy a szigetelési ellenallas nem csokkent-e 20Mohm ala.
A szivattyu a hiba bekdvetkezte el6tt kifogastalanul Gizemelt:
Ugyanezeket az intézkedéseket kell megtenni, de fokozottabban
ellendrizze a jarokereket (kovek, szennyezddések).

A szivattyd megindul, de leall

A motortekercselés vagy a kabel megseértlt. A motort nem szabad felnyitni. A
fentiek szerinti ellendrzést kell elvégezni.

A jarokerék megakadt vagy beszorult.
Ha a szivattya uj: nem megfelel® a fesziiltség vagy a frekvencia.

A tul alacsony fesziiltséget villamos szakemberrel kell ellendriztetni, teljes
terhelés mellett.

Generatoros izem esetén: a frekvencia ingadozik.

A folyadéknak tul nagy a viszkozitasa vagy a sir(isége.

Uj installalas esetén: helytelen aramcsatlakoztatas vagy a hévédelem lekapcsol.

Az emelési magassag és a
szallitott mennyiség
alacsonyabb,

mint korabban

Uj installalas esetén: Szlikités (szelep ?) van a vezetékben vagy ellendllas van a
nyomovezetéken (tul nagy, tul kicsi, belll el van szennyez6dve).

A jarokerék el van kopva, részben eldugult, szilard lerakddasok miatt nagyon
besz(ikilt.

A racs vagy a bedmlé nyilas nem tiszta.

A szivattyu leveg6t sziv, vagy a folyadék részben gazos, vagy tul sok benne az|
oldott gaz.

A szivattyu zajos és rezeg

Ajarokerék sulyosan sériilt, a csapagy meghibasodott. Azonnali javitas szliikséges.

A szivattyu az oldalan fekszik és levegé6t sziv. Jelentds kopast okoz.

Az uszékapcsolo tisztitasa (OM(A), POMA)

1. Vélassza le a szivattyut az aramforrasrol.

2. A csdnek, melyben az (isz6 mozog, a felsd végén négy bevagas van,
igy két széles és merev ill. két keskeny és flexibilis nyelv van kialakitva.
Ezaltal a keskeny nyelvet hivelykujjal és mutatéujjal kbnnyen

megnyomhatjuk.

3. Ekkor a csovet (fellilnézetben) az 6ramutato jarasanak megfeleléen el
lehet forditani, és ezutan lefelé lehet huzni.
4. A cs6 belsejét, annak racsat, az Gszot és a vezetd huzalt meg kell

tisztitani.
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Hvala $to ste odabrali Tsurumi potopnu pumpu.

Zbog potpunog iskoristenja svih prednosti ove opreme, trebate proditati, prije uporabe, slijedec¢e tocke koje su potrebne
za sigurnost i pouzdanost.

PRIJE RADA

1. Raspakiranje i inspekcija
a) Pumpu podignite ili objesite za ru¢ku, nikada za kabel.
b) Provjerite informacije na natpisnoj plocici da biste se uvjerili da odgovara pumpi koju ste narucili.
c) Provjerite je li pumpa pretrpjela ostecenje tijekom prijevoza.

2. Napajanje
a) Uvjerite se da se napon i frekvencija poklapaju s onima za pumpu; agregati generatora skloni su
nepreciznosti kad je o tome rije€.
b) Pobrinite se da napajanje provjeri elektri€ar, npr. zbog provjere dobrog stanja i
uzemljenja.

OPREZ: NE RUKUJTE PUMPOM OSIM AKO NIJE PRIKLJUCENA NA PRAVILNO
OZICENO UZEMLJENJE BUDUCI DA ZBOG STRUJNOG UDARA MOZE DOCI DO
0OZBILJNE OSOBNE OZLJEDE.

INSTALIRANJE I RAD

a) PriveZite uZe za pumpu. Pumpu postavite na ¢vrstu, prostranu, vodoravnu podlogu ili je objesite na njenu ru¢ku
pomocu uzZeta. Nikada je ne podizati ili vieSati na njen kabel. Ako pustite da se pumpa ukopa u pijesak to ¢e je unistiti.
NAPOMENA: LSC se mora napuniti vodom prije nego li pocne.

OPREZ: NE KORISTITI KABEL DA OBJESITE PUMPU.
UZE ZA VJESANJE PUMPE UVIJEK PRIVEZATI ZA RUCICU PUMPE.

b) Pobrinite se da je napajanje iznad razine poplavne vode i daleko od pumpe i njenog ispusnog
voda (crijeva ili cijevi), zbog sprje€avanja slu€ajnog strujnog udara ili kratkog spoja.

c) Kada je potrebno produZenje kabela, duljina produznog kabela mora biti prikladna zbog izbjegavanja
stanja niskog napona u kabelu, §to bi moglo prouzroditi pregaranje motora.
Odaberite odgovarajucu veli¢inu jezgre i duljinu produZenja kako ne biste prouzrogili veliki pad napona.
Ako niste sigurni konzultirati predstavni$tvo tvrtke Tsurumi ili vama najblizeg
dobavljaca tvrtke Tsurumi.

NAPOMENA: KADA PRODUZUJETE KABEL PAZITE DA NE STRUJNI PRIKLJUCAK NE
URONITE U VODU KAKO BISTE IZBJEGLI MOGUCNOST
STRUJNOG UDARA

d) Ne koristiti pumpu u bazenima, kadama za kupanije ili drugim bazenima koje ljudi koriste kako biste izbjegli
ozljede.
e) Ne koristiti pumpu u eksplozivnoj atmosferi ili u vodi koja bi moga sadrzavati tragove zapaljive
tekucine ili plina. Ne koristiti pumpu u tekucini koja bi mogla utjecati na materijale pumpe. OM(A) modele ne koristiti u
vodi punoj pijeska.
f) Izbjegavajte dug rad pumpe na zraku, radni vijek pumpe mogao bi se skratiti zbog naglog rasta topline.
g) Ne Koristiti pumpu tako da se dio s motorom nalazi u zraku iznad razine vode. Takoder ne
pustajte u rad pumpu u vodi koja ima vise od 40°C ili ¢e se motor pregrijati a radni vijek pumpe
skratiti.
h) Motor se sam isklju€uje kad uzima previSe struje ili se pregrijava, zatim se sam ukljucuje kada
se ohladio. Ne uklonite li uzrok, gasenje i paljenje stroja dogada se unedogled i pumpa ¢e se
oStetiti. Najées¢i uzroci su previse krute tvari u vodi i nizak napon ( ili neto¢na
frekvencija generatorskog agregata).
i) Ne ustruCavajte se konzultirati svog Tsurumi distributera

NAPOMENA: NEOVLASTENE OSOBE NE SMIJU RASTAVLJATI ILI SASTAVLJATI
PUMPU BUDUCI DA TO MOZE DOVESTI DO OZLJEDA | ZAVRSITI SA SMANJENJEM
KAPACITETA ILI OSTECENJEM MOTORA

ODRZAVANJE

a) VaSa pumpa (osim modela OM(A)) ¢e dobro zbrinuti muljevitu vodu. Modeli LB i HS
su prema svim standardima najbolje velike pumpe. Izbjegavati pumpanje velikih koli€ina pijeska. Imajte
na umu da ¢e ukopavanje u zemlju unistiti pumpu.
b) VaSu pumpu ne ostavljajte tamo gdje ¢e biti nepotrebno izloZena koroziji. Isperite je i uvajte na suhom
mjestu kada dugo nije u uporabi.
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c) Uklanjanje rotora pumpe i posebice brtve vratila, ako bi ikada bilo potrebno, treba prepustiti mehanicaru.

d) Motor nikada ne treba otvarati, ak ni ako to radi elektriCar, van radione. Mjerenja izolacije,
kontinuiteta i otpornosti na pokretanje mora se vrsiti na kraju kabela.

e) Pouzdanost je bit kada je rije¢ o LB i HS pumpama, usprkos njihove male veli€ine, npr. zbog zastite
vaznih strojeva ili vrijedne imovine od poplave. U tom je slu¢aju provjerite barem jednom godi$nje ili svakih 3000 sati
u slu€aju da je izolacija izmedu voda uzemljena i druga dva voda iznad 20 M Ohm-a. Ulje u brtvenoj komori
trebao bi zamijeniti mehanicar. Ako izolacija otro padne ilina 10 M Ohma, ili je ulje nalik na mlijeko ili sadrzi vodene
kapi, potreban je popravak ili zamjena pumpe.

f)  Uvjeti smrzavanja mogu ostetiti pumpu.

RJESAVANJE PROBLEMA

STANJE NEREDA

PROTUMJERA

Pumpa se ne pokrece

Pumpa je nova ili je bila popravljena i testirana
Ako postoji kontrola razine, provjeriti poziva li ona pumpu na start.
Provjeriti pomoc¢u multimetra ili prijenosne svjetilike ili nekog elektriénog
pribora, gdje je dostupno napajanje. Ukloniti ku¢iSte pumpe i provjerite da li
se rotor pumpe moZe okretati slobodno i bez buke.
Provijerite na kraju kabela pumpe ( nikad ne otvarajte motor ) vrijednost izolacije|
voda uzemljenja ( iznad 20 M Ohm-a ) i kontinuitet pustanja u rad.

Pumpa je zadovoljila pri uporabi
Isto, osim §to rotor pumpe traZi vise pozornosti (kamen, prljave naslage)

Pumpa se pokrece ali stoji

Pogon motora ili kabel su oSte¢eni. Ne otvarajte motor. Provjerite kako je gore navedeno.
Rotor pumpe je blokiran ili zaguSen.

Pogre8an napon ili frekvencija.

Napon prenizak, provjeriti pod optere¢enjem.

Ako napajanje dolazi iz agregata generatora, frekvencija je neto¢na.

Tekucina ima pretjeran viskozitet ili gustocu.

Krivo podeSenie ili toplinsko preoptere¢enje na izvoru napajanja.

Protok i potisak pumpe su slabiji
nego §to je to bilo na pocetku.

Ogranicenje u cjevovodu, ili postoji otpor u cijevi za praznjenje (previsoka, preduga,
premalena, preprljava iznutra).

Rotor pumpe je istroSen, djelomi¢no zagusen ili ozbiljno suzen debelim naslagama.
Filter ili ulazni otvor su blokirani.

Pumpa uvladi zrak, ili je tekucina djelomice raspr8ena ili sadrZi visoku razinu plina u otopini.

Pumpa stvara buku ili vibraciju

Rotor pumpe je te$ko oStecen, ili je leZaj o§te¢en. Odmah popraviti.

Pumpa leZi na boku i vu€e malo zraka. Vjerojatno visoka stopa istroSenosti.

Ciséenje plutajuéeg sklopa ((OM(A), POMA):

1. Isklju€ite pumpu iz napajanja.

2. Cijev u kojoj se plovak moZe micati gore i dolje ima 4 proreza
na vrhu. Oni dijele vrh cijevi u 2 rigidna Siroka
jezi¢ca i dva fleksibilna uska jezi¢ca. Zbog toga je
moguce da se palcem i kazZiprstom uhvati par savitljivih

uskih jezi¢aca.

3. Kada je to uginjeno, cijev se moZe njezno izvuci iz njenog
drzaca okretanjem cijevi udesno, npr. u smjeru kretanja satnih kazaljki

ako se gleda odozgo, i spustiti.

4. |zvrSite CiS¢enje unutar cijevi, filtera cijevi, plovka i Zice za navodenije.
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Hvala Sto ste izabrali Tsurumi potapajuc¢u pumpu.

Zbog potpunog iskoris¢enja svih prednosti ove opreme, pre upotrebe treba da procitate, sledece tacke koje su potrebne
za bezbednost i pouzdanost.

PRE RADA

1. Raspakivanje i inspekcija
a) Pumpu podignite ili obesite za ru¢ku, nikad za kabl.
b) Proverite informacije na natpisnoj plo€ici da biste se uverili da odgovara pumpi koju ste narudili.
c) Proverite da li je pumpa pretrpela oSte¢enje tokom prevoza.

2. Napajanje
a) Uverite se da se nazivni napon i frekvencija poklapaju sa onima na pumpi; agregati generatora
skloni su nepreciznosti kad je o tome re¢.
b) Pobrinite se da napajanje proveri elektri¢ar, npr. zbog provere stanja i
uzemljenja.

OPREZ: NE RUKUJTE PUMPOM OSIM AKO NIJE PRIKLJUCENA NA ISPRAVNO
0ZICENO UZEMLJENJE BUDUCI DA ZBOG STRUJNOG UDARA MOZE DOCI
DO OZBILJNE POVREDE.

INSTALACIJA | RAD

a) PriveZite uZe za pumpu. Pumpu postavite na ¢vrstu, prostranu, vodoravnu podlogu ili je obesite za njenu rucicu
pomocu uzeta. Nikada je ne podizati ili veSati za njen kabl. Ako pustite da se pumpa ukopa u pesak to ¢e da je unisti.
NAPOMENA: LSC mora da bude napunjena vodom pre startovanja.

OPREZ: NE KORISTITI KABL KAKO BISTE OBESILI PUMPU.
UZE NA KOJOJ VISI PUMPA UVEK PRIVEZATI ZA RUCICU PUMPE.

b) Pobrinite se da napajanje bude iznad nivoa poplave i daleko od pumpe i njenog ispusnog
voda (creva ili cevi), zbog spreavanja slu¢ajnog strujnog udara ili kratkog spoja.
c) Kada je potrebno produZenje kabla, duZina produznog kabla mora biti podesna zbog izbegavanja

velikog napona u kablu, §to bi moglo da uzrokuje izgaranje motora.

Izaberite odgovarajuci presek i duZinu produZenja da ne izazovete veliki pad napona.
Ako niste sigurni konsultujte predstavnistvo kompanije Tsurumi ili vama najblizeg
dobavljac¢a kompanije Tsurumi.

NAPOMENA: KAD PRODUZUJETE KABL PAZITE DA MESTO NASTAVKA KABLA NE
URONITE U VODU KAKO BISTE IZBEGLI MOGUCNOST
STRUJNOG UDARA

d) Ne koristiti pumpu u bazenima, kadama za kupanije ili drugim bazenima koje ljudi koriste kako biste izbegli
povrede.
e) Ne koristiti pumpu u eksplozivnoj atmosferi ili u vodi koja bi mogla da sadrzi tragove zapaljive
te¢nosti ili gas. Ne koristiti pumpu u te€nosti koja bi mogla da uti¢e na materijale pumpe. OM(A) modele ne koristiti u
vodi punoj peska.
f) Izbegavati dugotrajan rad pumpe na suvo na vazduhu, radni vek pumpe mogao bi se skrati zbog naglog porasta
temperature.
g) Ne koristite pumpu tako da se deo sa motorom nalazi u vazduhu iznad nivoa vode. Takode ne
pustajte u rad pumpu u vodi koja ima vise od 40°C ili ¢e se motor pregrejati, a radni vek pumpe
skratiti.
h) Motor se sam isklju€uje kad dobija suviSe struje ili se pregreje, zatim se sam uklju€uje kad
se ohladi. Ako ne uklonite uzrok, gasenje i paljenje masine dogada se u nedogled i pumpa ¢e
se oStetiti. Najées¢i uzroci su viSak ¢vrste materije u vodi i nizak napon ( ili netatna
frekvencija generatorskog agregata).
i) Ne oklevajte da konsultujete vaSeg Tsurumi distributera

NAPOMENA: NEOVLASCENA LICA NE SMEJU DA RASTAVLJAJU ILI SASTAVLJAJU
PUMPU, JER TO MOZE DA DOVEDE DO POVREDA, SMANJIVANJA
KAPACITETA ILI OSTECENJA MOTORA

ODRZAVANJE

a) VaSa pumpa (osim modela OM(A)) ¢e dobro obraditi muljevitu vodu. Modeli LB i HS
su prema svim standardima najbolje velike pumpe. Izbegavati pumpanje velikih koli¢ina peska. Imajte
na umu da ¢e ukopavanje u pesak ili mulj da unisti pumpu.
b) VaSu pumpu ne ostavljajte tamo gde ¢e biti nepotrebno izloZzena koroziji. Isperite je i Cuvajte na suvom
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mestu kada nije u upotrebi dugo vremena.
c) Uklanjanje rotora pumpe i naroc€ito zaptivke, ako bi ikada bilo potrebno, treba prepustiti obu¢enom stru¢nom licu.
d) Motor ne treba otvarati nikad, ¢ak ni ako to radi elektri¢ar, izvan radionice. Merenje dielektri¢ke ¢vrstoce,
kontinuiteta i otpornosti kalema mora da se uradi na kraju kabla.
e) Uprkos njihove male veli¢ine LB i HS, pumpe su izizetno pouzdane. Mogu se koristiti kao zastita vrednih
masina i imovine od poplava. U tom slu¢aju proveravajte bar jednom godisnje ili na svakih 3000 asova
da li je izolacija izmedu voda uzemljenja i druga dva voda iznad 20 MQ. Ulje u zaptivnoj komori
trebalo bi da zameni mehanic¢ar. Ako otpornost naglo padne ili na 10 MQ, ili je ulje nalik mleku ili sadrzi vodene
kapi, potrebna je opravka ili zamena pumpe.
f)  Temperature ispod tacke mrZnjenja mogu da oStete pumpu.

RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

PROTIV MERA

Pumpa se ne pokrece

Pumpa je nova ili je bila opravljena i testirana
Ako postoji kontrola nivoa, proveriti da li ona poziva pumpu da startuje.
Proveriti pomoc¢u multimetra ili prenosne svetiljke ili nekog elektricnog alata,
gde je dostupno napajanje. Ukloniti kuciste pumpe i proverite da li se rotor
pumpe moZe da se okrece slobodno i bez buke. Proverite na kraju kabla
pumpe ( nikad ne otvarajte motor ) vrednost otpornosti voda uzemljenja
(iznad 20 M Oma ) i kontinuitet pustanja u rad.

Pumpa je radila normalno
Isto, sem 8to rotor pumpe traZi vise paznje (kamen, prljave naslage)

Pumpa je pokrenuta ali je u
zastoju

Namotaji motora ili kabl su oSteceni. Ne otvarajte motor. Proverite kako je gore navedeno.
Rotor pumpe je blokiran ili zaguSen.

PogreSan napon ili frekvencija.

Napon suvide nizak, proveriti pod optere¢enjem.

Ako napajanje dolazi iz agregata generatora, frekvencija je netacna.

Te¢nost ima viSak viskoziteta ili gustine.

Pogredno podeSavanje termicke zastite ili preoptere¢enije pri uklju€enju.

Protok i visina dizanja pumpe
su slabiji nego na pocetku.

Zagu$enje cevovoda, ili postoji otpor u ispusnom cevnom vodu (suviSe visok, suviSe
dugacdak, suvise mali, suviSe zaprljan iznutra).

Rotor pumpe je istroSen, delimi¢no zagusen ili ozbiljno suzen debelim naslagama.
TaloZnik ili ulazni otvor su blokirani.

Pumpa uvlagi vazduh, ili je te€nost delimi¢no rasprsena ili sadrZi visok nivo gasa u soluciji.

Pumpa stvara buku ili vibraciju

Rotor pumpe je te$ko oStecen, ili je leZaj o§te¢en. Odmah popraviti.

Pumpa leZi na boku i vu€e malu koli€inu vazduha. Verovatno visok stepen istroSenosti.

Ciséenje plivajuéeg sklopa ((OM(A), POMA):

1. Isklju€ite pumpu iz napajanja.

2. Cev u kojoj plovak moZe da se pomera gore i dole ima 4 proreza
na vrhu. Oni dele vrh cevi u 2 ¢vrsta Siroka
jezi¢ka i dva savitljiva uska jezi¢ka. Zbog toga je
moguce palcem i kaZiprstom uhvatiti par savitljivih

uskih jezi¢aka.

3. Kada je to obavljeno, cev moZe nezno da se izvuce iz njenog
drzaca okretanjem cevi udesno, npr. u smeru kretanja kazaljki
asovnika ako se gleda odozgo, i da se spusti.

4. |zvrSite CiS¢enje unutar cevi, taloznika cevi, plovka i Zice za vodenje.
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Bnarogapuvm Bac 3a BbIGOp norpysHoro Hacoca Tsurumi.

L'|T06l:|l MUCcnonb3oBaTb BCE BO3MOXHOCTH OéOpyﬂOBaHMﬂ, nepej ero 3anyckom npo-+tute npuBeAeHHYH HWKe MHq)OpMaLlMIO,
HeobxoanMyto Ans obecne+eHus 6e30nacHOCTM U 6e30TKasHOCTH paboThl.

NEPEA 3AMYCKOM B SKCIUTYATALIUIO

1. Pacnakoska n ocmoTp
a) [MoaHMMAaTb WK MOABELLMBATL HACOC CNeZlyeT TONMBbKO 3a NOABEMHbIM KPOHLLTENH, a He 3a Kabenb.
b) MMposepkTe MHPOPMALMIO HA NacnopTHO Tabnuyke, 4ToBkl YOeauTbCA B TOM, YTO OHa COOTBETCTBYET 3aKasy.
c) Ybeautecb B TOM, YTO HACOC He MOBPEXAEH BO BPEMSA TPAHCMOPTUPOBKH.

2. ICTOYHUK nuTaHuA
a) Y6eautecb B TOM, YTO YaCTOTa TOKA M HAMPAXEHWE NUTaHUA COOTBETCTBYIOT Cneundukaummn Hacoca. B cnyyae
ncnonb3oBaHUA reLeparopa, HSOéXOLlMMO NPWHATL BO BHUMaHWe npeapacrnonoXXeHHOCTb AaHHbIX yCTpOVICTB
K HECTaBUILHOCTH XapaKTEPUCTHK.
b) SJ'IeKTpMK AOMKEH NPpoBEepUTb UCTOYHUK NUTAHKA, B NEPBYO O4epeib ero XopoLlee CoOCToAHKe U npaBuibHOe 3asemneHue.

BHUMAHME: 3AMNPELLAETCH PABOTATb C HACOCOM, ECJTM OH HE MOAKJ/IKOYEH K MPABMITbHO
3A3EMJTIEHHOM LIEMW, MOCKOJIbKY 3TO MOXET NPUBECTU K CEPbE3HOW TPABME
BCINEACTBUE MOPAXXEHWA SNEKTPUYECKKUM TOKOM.

YCTAHOBKA U SKCIYATALNA

a) [MpukpenuTte TpoC K Hacocy. YCTaHOBWTE HACOC Ha TBEPAOM, MPOCTOPHOM, FOPU3OHTaNIbHOM OCHOBaHUU UM NOABECKTE
€ro 3a KPOHLLUTEWH Npu NoMoLUM Tpoca. 3anpeLiaeTca noABeLLMBaTh Mk NOAHMMATL Hacoc 3a kabenb. He aonyckaite
norpy>keHnsa Hacoca B NMECOK, MOCKOSNbKY HACOC BbIAET U3 CTPOS.

NPUMEYAHUE: Mepea 3anyckom Hacoca cepun LSC ero cneayet 3anonHuTL BOAOK.

BHUMAHME: 3AMNPELLAETCA NOABELLMBATL HACOC 3A KABEJIb.
KPEMWTE NOABECHOW TPOC K KPOHLLTEMHY HACOCA.

b) VYbeautecb B TOM, YTO UCTOMHWK NUTAHWUA HAXOAMTCA BbILLE YPOBHSA 3aTOMNEHUA U BAANM OT Hacoca U ero
HarHeTatensHoro Tpy6onpoBoaa (LunaHra unm TpyGel) Bo M3BeKaHUE Cy4anHOro NOPaXKEeH!A 3NEKTPUYECKUM TOKOM
UK KOPOTKOTO 3aMbIKaHUS.

c) Ecnu Heobxoanm KabenbHbli yanUHUTENb, CeYeHne YANMHEHHOro Kabena AOMKHO BbiTb 4OCTATOYHLIM BO U30eKaHue
nafeHus HanpsKeHus Ha Kabene, U3-3a YEro MOXKET NeperopeTb MoTop.
YanuHuTenb noadupaeTcs ¢ NpaBUibHLIM Pa3MEPOM Uibl U MUHUMaNbHOM ANMHOM ANA NPesoTBPALLEHUA CUIIbHOTO
NafeHNUa HanpPsXKeHs.
Ecnu BOSHUKHYT COMHEHHA, oOpallanTech B NPeACTaBUTENLCTBO KOMMaHUK Tsurumi unun K 6nuxaiuemy
npeacTaBUTeNto KoMnaHuu Tsurumi.

NPUMEYAHWE: VANIMHAA KABESIb, OCTEPEFAMTECH MOIPY)KEHMA COEAMHEHWA B BOAY BO
M3BEXXAHWE BO3MOYXHOIO MOPAXXEHWA SJTEKTPUYECKMM TOKOM. B CITYHAE
HEOBXOOMMOCTU FEEPMETUYHOIO YAJIMHEHWA KABEJIA HEOBXOAWMMO OBPATUTHCA B
MNPEACTABUTENBCTBO KOMMAHWUK TSURUMI UJTM K ABTOPU3OBAHHOMY
MNMPEOCTABUTEHO KOMMAHWUK TSURUMI.

d) 3anpeluaeTca Ucnonb3oBaTb HACOC B NnaBatesbHbIX 6accernHax, BaHHax Uiu Apyrux BoAoemax oOLLero nonb3oBaHus
BO M3bBexkaHue TpaBM.

e) 3anpeluaeTca MCMoNb30BaTb HACOC BO B3PLIBOOMNACHOM 30HE UK B BOAE, B KOTOPOW MOTYT COAEPXKaTbCA NPUMecH
NerkoBOCMIaMEHAIOLLENCA XUAKOCTU unu rasa. He ncnonb3yite HacOC B XXMAKOCTU, HEraTUBHO BO3AENCTBYOLLEH Ha
marepuarbl, U3 KOTOpbIX M3roToBfieH Hacoc. He ucnonbayinte moaenn OM(A) B Boae, conepallen necok.

f)  Wsberaitte npoaomxuTenbHONW paboTel HAacOca Ha XOIOCTOM X0Zy B BO3AYXe, MOCKOJbKY CPOK Cly)KObl HAacoca MOXET
COKpaTUTLCA M3-3a Neperpesa.

g) 3anpeluaetca UCMoONb30BaTb HACOC B YCNOBUAX, MPU KOTOPLIX CEKLIMA MOTOPA BLICTYNaeT U3 BOAbI. Takxke
3anpelyaetca pabota Hacoca B BoZe npu Temneparype Gonee 40°C. B npoTMBHOM cnyyae neperpeetca MOTop 1
COKpaTUTCs CPOK Cy»6bl Hacoca.

h) Tpwv YpesmepHoii cune Toka Unu Neperpese MOTOP OTKIOYAETCA, 3aTeM BKIKOYAETCA Nocne oxnaxaenvs. Ecnu He
YCTPaHWUTb NPUYMHY HEMCNPABHOCTH, NPOLIECC BKIKOYEHUA-OTKIIOYEHNA ByAET HENPEPLIBHO NMOBTOPATLCA A0 TEX NOP,
roKa Hacoc He BbIMAET U3 cTpofA. CambiMK pacnpoCTPaHEHHBIMU MPUYMHAMW HEMCTIPABHOCTM ABNAIOTCA Ype3MepHoe
KOMIMYECTBO TBEPAbIX BELLECTB B BOAE M HU3KOE HaMpPsKeHUe (MM HETOYHAaA YacToTa reHepartopa).

i)  ObssarensHo obpaTUTech 3a COBETOM K TOPrOBOMY NPEACTABUTENO KOMMaHWM Tsurumi.

MNMPUMEYAHHUE: HEYMNOJIHOMOYEHHbLIM JIMLIAM 3AMPELLIAETCA PASBUPATbL UJTM COBUPATb
HACOC, NMOCKOJIbKY 3TO MOXKET NMPUBECTU K TPABMAM W COKPALLIEHUIO
NMPOM3BOANUTEJIBHOCTH UJTU MOBPEXAEHMIO MOTOPA.

TEXHUYECHOE OBCITYHUBAHUE

a) Bce Hacocel (3a uckntouernem mogenu OM(A) xopoluo paboTatoT B 3arpasHeHHoi Boae. Mogenw LB n HS
COOTBETCTBYIOT CTaHAAPTY NyyLLnx Gonblunx HacocoB. Maberaiite oTkaunBaHnsa GONbLIOrO KONMYECTBA Necka.
CrenyeTt NOMHUTb, YTO MOrPYXXEHUEe Hacoca B rPYHT MPUBOAMUT K Ero MofoMKe.

b) 3anpeliaetca octaBnATb HAacoc B MecTax, rae oH ByaeT noaBeprarbCcA BO3AENCTBUIO KOppo3uun. MpomoiiTe Hacoc 1
XpaHWTE ero B CyXoM MeCTe, ECNiU HAacoc He ByAeT MCNOoNb3oBaThCA ANIMTENBHOE BPEMS.

c) Ecnu HeoBX0AWMO CHATb KpbiNbYaTKy M 0COBEHHO YNNOTHEHWE Bana, 3T0 AOMKEH AenaTtb TONbKO MEXaHMK.
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f)

Banpeluaetca komy-1160, BKItOYAA 3NEKTPUKOB, BCKPLIBATL ABUratesb U/Wnn KNeMMHYH KOPOOKy ABUratens BHe
MacTepcKon. MamepeHue conpoTMBNEHUA U30NALMK, LENOCTHOCTU U COMPOTUBNEHUA OOMOTKM ClieayeT BbIMONHATL

Ha KoHLie Kabensa.

HecmoTpa Ha manbiit pasmep HacocoB LB 1 HS, nx HaaexHoCTb MOXeET chirpaTe BaXKHYO ponb, Hanpumep,

B NpefoXpaHeHn BaXXHOro 060pyA0BaHWA UK LEHHBIX TOBAPOB OT 3aTonneHus. [oaToMy He MeHee 0AHOTO pasa B roa
nn kaxxable 3000 YacoB cneayeT NPOBEPATL CONPOTUBEHUE U30NALMK MEXIY 3a3eMNAIOLLMM NMPOBOAOM U APYTMMM
ZByMA NPoBoAaMM, KOTOPOE AOMKHO ObiTb He MeHee 20 MOM. Macno B ynnoTHALLEN KaMepe AOMKEH 3aMeHATb
MexaHuK. Ecnu conpotveneHre naonaumn pesko nagaet unu He npesbiwaet 10 MOm, unu ecnn macno umeet
MOJIOYHYH KOHCUCTEHLIMIO UM COAEPKUT Karniu BoAbl, HEOOX0AUMO 00PaTUTLCH K MPELCTaBUTENIO KoMMaHuu Tsurumi
[NA PeMOHTa MK 3aMeHbl Hacoca.

Heaonoctmo akcnnyatMpoBath HACOC B YCNOBUAX, [OMYCKaOLLIMX MPOMepP3aH1e Hacoca 1 nepekaymBaemMon
YKuakocTu. Mpu oTpuuaTenbHbIX Temneparypax, HACOC MOXKET ObiTb NMOBPEKAEH.

NMOWUCK U YCTPAHEHUE HEUCINPABHOCTEN

HEWCIPABHOCTb YCTPAHEHME

Hacoc HOBbIM MM OTPEMOHTUPOBAH U UCTIbITaH

Hacoc He 3anyckaetcs Mpu HanW+un BHELUHEro pene yYpoBHA CrelyeT NpPOBEepUTb, MNOChINaeT

JIM OH CUrHan AnAa 3anycka Hacoca.
an nomMoLin MynbtumMeTpa unu I'IepeHOCHOﬁ namnbl, WK UHOTO|
QNEKTPU+ECKOTO  MHCTPYMEHTa MPOBEPbTE  HaU+Ue  HanpsXeHus
nutaHua. CHATb KOpMyc Hacoca M NpoBepuTb cBoGOAHOE M GecllyMHoe
BpaLLEHWe Kpblib+aTku.
Ha koHue kabens Hacoca (HM B KOeM Cry+ae He BCKpblBaTb MOTOp)
NpOBEpPUTL  3HAa+EHWEe  COMPOTUBNEHWA  WM30MALUMM  3a3eMIALLErO
nposoza (6onee 20 MOM) 1 LLENOCTHOCTL OOMOTKM.

Hacoc akcnnyatupoBancs B yAOBNETBOPUTENbHbIX YCIIOBUAX
To ke, +TO BblLE, U TaKXKe NPOBEPUTb KPbib+aTKy (Hanu+1e KamHen,
mycopa).

I'Iospe)KneHu obmoTKa MoTopa unu Kabenb. He BCKpbIBaTb MOTOP. Caoenatb

Cpasy nocne 3anycka Hacoc | BbllUenepe+ucneHHsle NPOBEPKH.
OCTaHaBnMBaeTCcA 3abnokuMpoBaHa W1 3acopunach Kpblib+atka — CHATb KOPMYC Hacoca M Npo+nUCTUTbL

KpbiNb+aTKy, MPOBEPUTL CBOBOAHOE 1 BeCLLyMHOe BpalleHWe Bana.
HenpasunbHoe Hanpaxexue uan +actota.

CnULIKOM HU3KOE HanpsKeHue; NPOBEPHUTL MOA Harpy3Kou.

ECnn MCTO+HUKOM HanpsXXeHUA ABNAETCA reHepaTop, HeTo+HaA +acToTa.
YpesmepHan BA3KOCTb MM MAOTHOCTb XUAKOCTH.

HenpasunbHaa HacTpoiiKa uin Tennosana neperpyska MCTO+HUKa NUTaHKUA.

Hu3Kunit Hanop nnn

Cy)KeHMe pr()onposona WM MNoBbllWEeHHOEe COonpoTuBieHne B HarHetatesibHOM
préonposone (+peaMeprle BbICOTa, A/IMHA, Malnoe ce+eHne Unn CUNbHoe BHYTpEeHHee

3arpAsHeHue).
MpPOM3BOAMUTENBLHOCTL Hacoca

Kpblnb+aTtka U3HoLLeHa, +acTu+HO 3aCOPEHa UK CUIIbHO CY>KEH NPOCBET M3-3a MOTHBbIX|
Mo CpaBHEHUIO C OTNOXKEHMIA

nepBoHa-+allbHbIMU
XapaKTepucTnkamu

3a60KMpOBaH ceT+atblii GUILTP UK BMYCKHOE OTBEPCTHE.

Hacoc BcacbiBaet BO3AyX, XWAKOCTb +aCTU+HO ucnapAeTcA Unuv COAEPXKUT BbICOKM
NPOLUEeHT pacTBOPEHHOro rasa.

CepbeaHo nospexzaeHa UIn U3HOLLEeHa KpblibYaTKa (paéoqee KOﬂeCO) M1 NOALUMNHUK

Hacoc LYMWT Unn Bwépwpye'r — Heobxoaum PEMOHT 1K 3aMeHa Hacoca.

Hacoc nexwr Ha ()OKy n noacacbiBaeT BO3AyX.

O-+ucTKa nonnaska (OM(A), POMA): 1

N —

. Mocne atoro cnesyeT OCTOPOXKHO M3BEe+b TPYOKY W3 ee

. O+UCTUTb BHYTPEHHIOK +aCTb TPYOKM, CET+aTbih GUILTP TPYOKHM,

OTKIIO+UTE HACOC OT UCTO-+HUKA MUTAHHA.

B BepxHeit +acTu TpyOKu, B KOTOPOK NOMNaBOK NepemMeLlaeTca BBepX
1 BHU3, ecTb 4 npope3n. OHU AeNAT BEPXHIO +acTb TPYyOKM Ha

2 YKECTKMX LUMPOKMX BbICTYMA U ABA TMOKMX Y3KWX BbICTYMA.

370 No3BONAET 3aXBaTUTb Napy rMOKKUX Y3KKUX BLICTYNOB

6onbLUMM U1 yKasaTenbHbIM Nanbuamu.

7

Aepxxarenq, Bpailan ee Bnpaso, 1.e. No +acoBov CTpesike, ecniun
CMOTpeTb CBepXy, OAHOBPEMEeHHO HaAaBMBanA BHUS.

nonnaBoK “n Hal‘lpaBJ‘IﬂI'OLLlMﬁ CTep»eHb.
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EnaronapMM, ye M36anTe noronfaemara nomna Ha Tsurumi.

3a Aa uanonasare MbJHUTE Bb3MOXKHOCTM Ha 0B0pyABaHETO, Npeav yrnoTpeda TpsbBa Aa NpoyeTeTe CleAHOTO, KOETO € 0COBeHO
B&KHO BbB Bpb3Ka C 6e30MacHOCTTa U HaAEKAHOCTTA.

NPEAU OA 3AMNOYHETE PABOTA

1. PasonakosaHe 1 npoBepka
a) [osauraiTe M OKayBaiTe Nomnara Ha ApbKKara, HUKora 3a kabena.
6) MposepeTe MHPOPMAaLMATa Ha Tabenara, 3a Aa ce yBepuTe, ye Nonydyasare OHOBA, KOETO CTe Nopbyay.
B) [poBepeTe Aanu HAMA ABbMKALLM CE HA TPAHCMOPTUPAHETO NOBPEAH.

2. 3axpaHBalLLl U3TOYHMK
a) VBepeTe Ce, Ye HanpexXeHWeTo 1 YectoTata CbBNagar ¢ Te3n Ha nomMmnara, npu redeparopute 06VIKHOBSHO
ce HabnoaaBar HeTOYHOCTH.
6) YBeperTe ce, Ye 3axpaHBaHETO € NMPOBEPEHO OT eNEeKTPOTEXHUK 3a A0OPO CHCTOAHME U NEPPEKTHO 3a3eMABaHe.

BHUMAHME: HE PABOTETE C MNMOMITATA, OCBEH AKO HE E BKJTKOYEHA K'bM MPABUTHO OMNMPOBOAEHA
3ASEMMUTESTHA BEPUIA, ThA KATO TOBA MOXE [A JOBEAE [0 CEPUO3HM
HAPAHABAHWA HA MEPCOHATA, ObJDKALLIM CE HA TOKOB YIAP.

MOHTAX U PABOTA

a) [puKpeneTe BbXe KbM Nomnata. YcraHoBeTe nomnara Ha CTabuneH, MiTsTeH, XOpU3oHTaeH GpyHAAMEHT UK OKadeTe 3a
ApbXKKaTa ¢ BbXe. H1Kora He okauBaiite 1 He Abpnaiite 3a kabena. MoTbBaHeTo Ha nomnata B NACHK BOAW A0 HEWHOTO
paspyLuasaHe.
3ABEJIEXXKA: LSC TprbBsa Aa 6bae HambiHeHa ¢ BoAa, Npeau Aa ce CTapTmpa.

BHMMAHME: HE W3MOS3BAMTE KABEJIA 3A OKAUBAHE HA MOMIIATA.
BMHAMM MPUKAYBAMTE LLIHYP 3A OKAYBAHE K'bM LPY>KKATA HA MOMITATA.

6) VYBepeTe ce, Ye 3axpaHBALLMAT U3TOYHUK € HaZl HMBOTO Ha MOTOKA M BCTPaHM OT NomMnara v UanyckatenHara n cuctema.
(wnaHr i Tpbba), 3a Aa NPeLOTBPATUTE TOKOBUTE yAAPH UM KbCH CbEAUHEHMS.

B) [pu Hy)xaa OT yab/kaBaHe Ha Kabena pasMepbT Ha yabMKUTENHUAT kaben TpaAdea Aa Gbae Nnoaxodsll, 3a Aa ce
n3berHar HUCKUTE HanpekeHus B Kabena, KouTo Buxa A0BENW A0 M3rapaHeTo My. MabepeTte ChpueBuHa C MOAXOAALL pasMep
¥ MUHAMaNHA AbMKUHA HA YOAB/KEHHUETO, 3a Aa U3berHeTe ronemute nazfosBe Ha HanpexeHve.
AKO He CTe CHUrypHH, Ce KOHCYNTUpaiiTe C NPeACTaBUTENHUA OpUC Ha Tsurumi unm ¢ Hai- 6nu3KUsa AOCTaBKMK Ha Tsurumi.

SABEJIEXXKA: MPY YO BIDKABAHE HA KABESA, BHUMABAMTE A HE NMOTOMWUTE
BPB3KATA BbB BOJA, 3A JA USBBETHETE BEPOATHOCTTA OT
TOKOB YIAP
r). He wanonsgaiTe nomnara B niyBHU GacenHn, BaHW U Apyrv GacenHu, KOUTo ce U3Mon3Bar oT Xopa, 3a fa M3berHete
HapaHABaHuATa.

n) He uanonagaiite nomnara B EKCMI03MBHK aTMocdepu Uv BB BOAA, KOATO G4 Morna ja ChabpyKa cneaum ot
Bb3MNNaMeHAeMI TEYHOCTH UMK rasoBe. He 13nonasaiite noMnara B TEYHOCTH, KOUTO Buxa MOMM A OKAXKaT BAUAHWE
BbpXy Marepuanure, OT KOUTO e u3roteeHa. He nanonssavte moaenute OM(A) B MACHYHM BOAM.

e) Masbareaitte abnra pabota B atMoCdepHH YCnoBus. EKCNNoaTaLumMoHHUAT XKUBOT Ha Momnara MoXe Aa ce Hamanu ot
BUCOKaTa TemMneparypa.

) He uanonagaiite nomnara no HaunHuW, NO3BONABALLM ABUraTenHoTo oTaeneHve Aa Obae Haa HMBOTO Ha Bogata. OcBeH
TOBa, He U3ronaBaiiTe nomnara BbB BoAa ¢ TeMneparypa Haz 40°C wnu ABUratenar Lie nperpee 1 eKcrnoatauMoHHUAT
YXMBOT Ha momnara Lue ce CKbCH.

3) [lBuratendr ce UaKoUBa Npu TBbPAE roNiAM TOK UK NperpsaBaHe v ce BKIOYBA OTHOBO CrieA oxnaxaaHe. AKo He
OTCTpaHWTE NpUYMHaTa, U3KIIOYBAHETO NPEMUHABA B HEONPEAENeH PEXUM U e Bb3MOXKHa noBpeaa Ha nomnara. Haw-
YecTuTe NpUUMHKU ca TBbPAE MHOTO TBbPAM YacTHLM BbB BOAATA U TBBPAE HUCKO HaNpeXeHue (MM HEeMocTofHHa YecTota
Ha reHeparopa).

1) He ce konebaiite aa ce obbpHeTe 3a CHBET KbM Annbpa Ha Tsurumi.

SABEJIEXXKA: PA3ITIOBABAHETO M CITIOBABAHETO HA MOMMATA OT HEYITB/THOMOLLIEHM JIMLIA E
3ABPAHEHO, TbH KATO MOXXE A NOBEJE OO HAPAHABAHMA U HAMAJTABAHE HA KAMALUTETA
I MOBPEOA HA IBUTATESIA

NOAOPBHKA

a) [Momnata (oceeH moaen OM(A)) ce abpxu AoBpe B KanHW Boan. Moaenu LB v HS otroBapAT Ha cTaHzapTa 3a Hai-100pu
ronemu nomnu. UsGsreaiite Aa Msnomneare ronemy KonMuyecTsa Nachk. MMaiTe npeasua, ye ako nomnara notbHe B
3eMATa, LLie Ce paspyLLM.

6) He ocraBsaiTe NnomMnara Ha MecTa, KbeTo Lue Gbae U3MMLLHO U3NOoeHa Ha KopoauaA. MpomuiiTe 1 CbXpaHeTe Ha Cyxo
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MHACTO, KOraTo He nnaHvpare Aa A u3nonssate 3a NPOAB/NKUTENTHO BPEME.

B) AKO e HeoBXoAMMO fa 3aHeceTe nomnara npu MexaHuK, OTCTpaHABaiTe BUTIOTO W, 0COBEHO, YMITBTHEHWETO Ha Bana.

r)  [suratenar He TpAGBa Aa ce OTBaps, A0PU OT eNEKTPOTEXHUK, U3BBH paboTUiHULA. MaMepBaHuaTa Ha M30NaumuaTa,

BEPUIMTE 1 CBMPOTMBNEHUETO HA HAMOTKATA MOXE [ia Ce U3BBPLLM OT Kpad Ha Kabena.

) HaaewaHocTtTa e BaxkHa npv nomnute LB v HS, BBbNpekr mMankna um pasmep 3a 3aluuta Ha BaXKHW MaLUMHW UK LIEHHW
CTOKM OT HaBOAHABaHe. B T03n cnyyai npoBepABaiTe NOHe BEAHBXK FOAMLLHO MK Ha Bcekn 3000 yaca fanu naonaumAara
MeXay 3asemMuTenHara JIMHUA 1 ocTaHanuTe Ase NnHnmM e Haa 20 M Ohm. Macnoto Ha ynimsTHUTeNHara kamepa
TpAGBa fa ce CMeHs OT MexaHuK. AKO u3onauvaTa naaHe pasko 1nu e 4o 10 MOhm unm ako MacnioTo MMa BUA Ha MIISAKO UK
CbABPKA BOAHM KaNKK, € HeOBX0AMM PEMOHT WM CMAHa Ha nomnara.
3ampb3BaHETO MOXe fia MoBpeAn nomnara.

OTCTPAHHBAHE HA HEU3MNPABHOCTHU

NOBPEOM

HEO6XOANMA MAPKA

lMomnata He cTtapTupa

lNomnara e HoBa Wn € Brna pemMoHTUpaHa W M3npobBaHa
AKO Ma HWBO Ha ynpasrieH1e, NpoBepABanTe Aaiv Mvia ONuT 3a CTapTMpaHe|
Ha nomnara. lNposepeTe 3axpaHBaHETo C MynTUMEP MK MPeHocMMa namna,
VIV APYT eNeKTPUYECcKn ypea 3a Hasume Ha HanpexxkeHne. OTcTpaHeTe
Kopryca Ha nomnata 1 nMpoBepeTe Aasii BUTIIOTO Ce BbPTU 6e3npodneMHo
1 6e3 Wwym. MpoBepeTe B Kpas Ha kabena Ha nomnara (HUKora He OTBapsiTe|
[Bwratensa) CTOMHOCTa Ha U3onaumATa Ha 3a3eMUTENTHNA NPOBOAHMK
(oxono 20 M Ohm) u HenpeKbCHATOCTTa Ha HaBUBaHETO.

Momnara e u3nons3saHa AOCTaTbYyHO ABAr0

CblLO, OCBEH Ye BUTNIOTO CE HY)KAAe OT NMoBeve BHUMaHWe (KaMbHW, 3aMbpcABaHmA)

Momnata ctaptvpa u cnvpa

MoBpeneHa HamoTKa win kaben Ha asurarens. He otBapsitte asuratens. MNposeperte,
KaKTO € OnMcaHo no-rope.

3aapBbCTEHO UK BNIOKMPAHO BUTIIO.

HenpasuiHO HanpeXeHne uin YecTota.

Hanpex<eHneTo e TBbpAE HUCKO, MPOBEPETE MpK HaTOBapBaHe.

AKO 3axpaHBaHETO Ce OCUrypsBa OT FeHepaTop, BEPOATHATA MPUUMHA € HENOCTOAHHA YeCToTa.

TeuHOCT C TBBPAE roNAM BUCKOSUTET UM MITETHOCT.
HenpasunHa HacTpoika 1nu TepMUYHO NPEToBapBaHe B 3axpaHBaLLIMA U3TOUHMK.

[maBarta 1 noToka Ha nomnara ca
Ha NO-HUCKO HMBO OT
MbpBOHA4YaIHOTO.

Mpeyku B TPBOUTE Ui CHMNPOTUBIIEHWE B U3NYCKATENHMA U3XOA (TBbPAE BUCOKO, TBbPAE|
BN, TBbPAE MasIK1 UK TBbPAE 3aMbPCEHN OTBHTPE).

M3HOCEHO BWTNO, YaCTMUHO 3aAPBLCTEHO WM M3KIKOUMTENHO CTECHEHO OT TBBbPAM
HacnarsaHws.

Brok1paH GUATHP Wik BXOASILL OTBOP.

Momnata 3acMyKBa Bb3ZyX WK TEYHOCTTA CE U3NapsiBa, WK ChAbPXKa BUCOKW HUBA Ha|
pasTBOPEH ras.

Momnara BuGpupa u
npousBexxaa Luym

CepuosHa nospesa BbB BUTIOTO UK noBpeaeH narep. PemoHTUpaiite HezabaBHo.

[Momnara nexxu Ha eaHa CTpaHa 1 3aCMyKBa Bb34yX. [onAamMo nsHocBaHe.

MouucTtsaHe Ha nonnasbka (OM(A), POMA).

—_

naneua v nokasaneua cu.

3. Mpu ToBa TpbOATa MOXKE BHUMATESHO i@ Ce OTCTPpaHu OT Hocaua Ypes 3 &\5 4
3aBbpTaHe HaZACHO, T.€. MO NOCOKA Ha YACOBHUKOBATA CTpenka @

rnefaHo oTrope, U Aa ce CHUXMU.

4. MouuncTeTe BBTPELLHOCTTA Ha TpbbaTa, Tob6HUA GUATHP, NonnaBbKa 1

BoAeLnMTe NPOBOAHULN.

. MakntoyeTe nomnara oT U3TOUHWKA Ha 3axpaHBaHe.

2. Tpbbara, B KOATO NONMABBLKBLT Ce ABWKW HAarope uiu Hazony, uva 4
Hapesa B ropHara uact. Te paszfenar ropHara 4act Ha Tpbbara Ha 2
rpy6u, LUMPOKK 3b0a 1 ABa MbBKABH, TecH 3b0a. ToBa AaBa
BB3MOXHOCT [la XBaHeTe ABOMKATa MbBKaBU TECHW 3bOLM MeXay

41



Dékujeme, Ze jste si vybrali ponorné ¢erpadlo Tsurumi.

Abyste toto zarizeni mohli vyuzivat v piném rozsahu, pred pouzitim si precététe nasledujici body, které jsou nutné k zachovani
bezpecnosti a spolehlivosti.

PRED PROVOZEM

1. Vybaleni a prohlidka
a) Cerpadlo vzdy zdvihejte ¢i zavésuijte za rukojet, nikdy za kabel.
b)  Zkontrolujte typovy stitek a ujistéte se, ze odpovida pristroji, ktery jste objednali.
c) Zkontrolujte, zda béhem prepravy nedoslo k poskozeni ¢erpadla.

2. Zdroj napajeni
a) Ujistéte se, ze elektrické napéti a frekvence odpovidaji Cerpadlu; soustroji generator( jsou v tomto ohledu nachyiné
k nepresnostem.
b) Zaijistéte kontrolu zdroje napajeni elektrikarem; mimo jiné je treba zkontrolovat dobry stav a dokonalé uzemnéni.

POZOR: NEPROVOZUJTE TOTO CERPADLO, POKUD NENi SPRAVNE PRIPOJENO NA
UZEMNOVACI OKRUH, JELIKOZ BY MOHLO DOJIT K URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM.

INSTALACE A PROVOZ

a) Pripojte k ¢erpadiu lano. Upevnéte ¢erpadlo na pevnou, prostornou, vodorovnou zakladnu nebo ho zavéste za rukojet
pomoci lana. Nikdy ¢erpadlo nezavésujte ani nezvedeijte za kabel. Pokud nechate ¢erpadlo zaborit do pisku, poskodi se.
POZNAMKA: LSC musi byt pred spusténim naplnéné vodou.

POZOR: NIKDY NEPOUZIVEJTE K ZAVESENiI CERPADLA KABEL.
VZDY PRIPOJTE K RUKOJETI CERPADLA ZAVESOVACI LANO.

b) Ujistéte se, Zze zdroj napajeni je nad hladinou zatopeni a mimo ¢erpadlo a jeho vypoustéci vedeni (hadice nebo potrubi),
¢imz se predejde nahodnému Soku ¢i vyzkratovani.

c) Pokud je zapotrebi prodluzovaci kabel, velikost prodluzovaciho kabelu musi byt odpovidajici, aby napéti v kabelu prilis
nekleslo, coz by mohlo zpUsobit vyhofeni motoru. Aby napéti prilis nekleslo, zvolte spravny prarez zil a minimalni
délku prodluzovaciho kabelu. V pripadé nejasnosti se obratte na zastupujici kancelar spole¢nosti Tsurumi nebo na
nejblizsiho dodavatele Tsurumi.

POZNAMKA: POKUD PRODLUZUJETE KABEL, DEJTE POZOR, AT NEPONORITE
SPOJ DO VODY, COZ BY MOHLO ZPUSOBIT URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM

d) Abyste predesli urazu, nepouzivejte ¢erpadlo v plaveckych bazénech, koupacich vanach ¢i jinych nadrzich uzivanych
osobami.

e) Nepouzivejte Cerpadlo ve vybusném prostiedi ani ve vodé, ktera mize obsahovat stopy hoflavych
tekutin ¢i plynt. Nepouzivejte ¢erpadlo v tekutinach, které by mohly ovlivnit materialy pouzité v Cerpadle. Nepouzivejte
modely OM(A) ve  vodé s piskem.

f)  Vyhnéte se dlouhému chodu na sucho na vzduchu, Zivotnost ¢erpadla by se mohla zkratit ptisobenim vznikajiciho tepla.

g) Nepouzivejte ¢erpadlo, pokud je jeho motorova ¢ast ve vzduchu nad vodni hladinou. Rovnéz neprovozujte ¢erpadlo ve
vodé teplejsi nez 40°C, protoze dojde k prehrati motoru a Zivotnost ¢erpadla se zkrati.

h)  Motor se sam vypne pri nadmérném odbéru proudu, nebo pokud se prehriva a sam se pak zapne, jakmile zchladne. Pokud

neodstranite pricinu, bude tento cyklus vypinani/zapinani pokracovat do nekonecna a ¢erpadlo se poskodi. Nejbéznéjsi
priciny jsou prili§ mnoho pevnych ¢astic ve vodé a nizké napéti (nebo nepresna frekvence soustroji generatoru).
i) Nevahejte pozadat dealera spole¢nosti Tsurumi o radu.

POZNAMKA: NEOPRAVNENE OSOBY NESMi ROZEBIRAT ANl KOMPLETOVAT CERPADLO, JELIKOZ BY
TO MOHLO VEST K URAZUM A K OMEZENI KAPACITY CI POSKOZENIi MOTORU

UDRZBA

a) Cerpadlo (s vyjimkou modelu OM(A)) si umi dobfe poradit s bahnitou vodou. Modely LB a HS zvladnou to, co nejlepsi
velka cerpadla. Vyhnéte se Cerpani velkych objem( pisku. Méjte na paméti, ze pokud se ¢erpadlo zaboti do zemé,
poskodi se.

b) Nenechavejte ¢erpadlo bezdlvodné vystavené pripadné korozi. Oplachnéte ho a ulozte na suchém misté, pokud ho
nebudete delsi dobu pouzivat.

c) Je-li nutné odstranéni rotoru a zejména tésnéni hridele, musi byt provedeno mechanikem.

d) Motor nikdy neotevirejte mimo dilnu, to plati i pro elektrikare. Méreni izolace, kontinuity a ohmického odporu mohou byt
provedena na konci kabelu.

e) Spolehlivost muze byt dilezita, pokud jde o Cerpadla LB a HS, ktera navzdory své malé velikosti napf. chrani
dulezité stroje ¢i hodnotné zbozi pred zatopenim. V tomto pripadé kontrolujte minimalné jednou za rok, nebo kazdych
3000 hodin, zda je izolacni odpor mezi zemnicim vodi¢em a ostatnimi dvéma vodici je vyssi nez 20 MOhm. Olej v tésnici
komore smi byt vyménovan pouze mechanikem. Pokud izolace prudce klesne ¢&i klesne na hodnotu 10 MOhm, nebo
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pokud je olej mlécny ¢&i obsahuje kapky vody, je zapotrebi oprava ¢i vyména cerpadla.
f)  Mrazivé prostfedi mize cerpadlo poskodit.

RESENi PROBLEMU

PROBLEM NAPRAVA
Cerpadlo je nové nebo bylo opraveno a testovano
Cerpadlo nestartuje Pokud ma ¢erpadlo snima¢ hladiny, zkontrolujte, zda vyzaduje

nastartovani ¢erpadla. Pomoci multimetru nebo pfenosné lampy ¢i
jiného elektrického nastroje zkontrolujte, zda je ¢erpadlo pod proudem.
Odejméte kryt ¢erpadla a zkontrolujte, zda se rotor miize otacet volné a
bezhlu¢né. Zkontrolujte na konci kabelu ¢erpadla (nikdy vSak neotvirejte
motor) izola¢ni hodnotu zemniciho kabelu (vice nez 20 MOhmU) a
kontinuitu vinuti.

Cerpadlo bylo uspokojivé pozivano
Viz vyse, ale rotor bude potrebovat vice pozornosti (kameny, Glomky).

Poskozené vinuti motoru nebo kabel. Neotvirejte motor. Zkontrolujte dle popisu vyse.
Cerpadlo se spousti,
ale zastavuje se Rotor zablokovany ¢i zaneseny.

Spatné elektrické napéti nebo frekvence.

Elektrické napéti prilis nizké; zkontrolujte pod zatizenim.

Pokud je ¢erpadlo pohanéno generatorovym soustrojim, nepresna frekvence.

Tekutina priliSné viskozity nebo hustoty.

Spatné nastaveni nebo tepelné pretizeni ve zdroji napajeni.

Prekazka v potrubi nebo odpor ve vypoustécim vedeni (pfilis vysoko, pfilis dlouhé, pfilis maly pramér,
Tlakova vyska a pritok Serpadia pilis necistot uvnitr).

jsou nizsi nez pavodné . : o ’ s : o o
Opottebovany rotor, ¢astecné ucpany nebo vazné zaneseny pevnymi usazeninami.
Filtr ¢i vstup zablokovan.

Cerpadio nasava vzduch, nebo tekutinu, ktera je ¢asteéné prchava &i obsahuije vysokou hladinu plynu
v roztoku.

Rotor i lozisko vazné poskozeny. lhned opravte.

Cerpadlo vydava hluk &i vibrace .
Cerpadlo lezi na boku a nasava trochu vzduchu. Pravdépodobna vysoka rychlost opotrebeni.

Cisténi sady plovaku (OM(A), POMA):

-

. Odpojte ¢erpadlo od zdroje.

2. Trubice, ve které se plovak mlize pohybovat nahoru a dolti ma v horni
casti 4 zarezy. Tyto zarezy rozdéluji vrchni ¢ast trubice do 2 pevnych
Sirokych jazykd a dvou pruznych tzkych jazyka. Diky tomu je mozné
stisknout par pruznych Uzkych jazykl mezi palcem a ukazovackem.

3. Poté je mozno trubici opatrné zdvihnout z jejiho drzaku jejim
pootocenim doprava, tj. ve sméru hodinovych rucic¢ek pfi pohledu
shora, a spusténim dol(.

4. Vycistéte vnitrek trubice, jeji filtr, plovak a vodici drat.
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Takk fyrir ad velja Tsurumi s6kkvanlega deelu

Til ad reipi moguleika teekisins til fullnustu aettir pu ad lesa eftirfarandi atridi fyrir notkun, en pad eru naudsynlegt 6ryggis og
areidanleika vegna.

FYRIR NOTKUN

1. Tekid ur umbudum og skodun
a) Lyfti® eda hengid daeluna upp a handféngunum, aldrei & rafmagnskapli.
b) Kannid upplysingar & nafnskilti til ad tryggja ad um rétta teekid sé ad reeda.
c) Kannid hvort deelan hafi hloti® skemmdir vid flutning.

2. Aflgjafi
a) Tryggid ad spenna og straumur passi fyrir daeluna; rafstédvar geta valdid 6nakvaemni hvad petta vardar.
b) gangid ur skugga um ad aflgjafi sé skodadur af rafvirkja, adallega til ad kanna astand og géda jardtengingu.

VARUBD: GANGSETJID PESSA D/LU EKKI FYRR EN HUN ER VEL
JARDTENGD PAR SEM RAFLOST GETUR VALDID
ALVARLEGUM MEIDSLUM.

UPPSETNING OG REKSTUR

a) Festid reipi vid deeluna. Stadsetjid deeluna & traustum, ramgédum, laréttum fleti eda festid hana upp & handféngunum
me?d reipi. Aldrei ma lyfta eda hengja deeluna & kaplinum. Ef daelan feer ad grafa sig i sand eydileggst hun.
ATHUGASEMD: LSC deeluna parf ad fylla med vatni adur en hun er gangsett.

VARUD: NOTID EKKI RAFMAGNSSNURUNA TIL AD LYFTA DZALUNNI.
AVALLT SKAL FESTA FESTISNURUNA VID DALUHANDFANGID.

b) Tryggid ad rafmagnsinnstungur séu fyrir ofan mogulegt vatnsbord og fiarri daelunni og Utrennsli hennar
(sléngu eda rori), til ad koma i veg fyrir raflost eda skammbhlaup.
c) begar framlenging & kapli er notud verdur hun ad vera af fullnaegjandi steerd til ad fordast spennufall
i sndrunni sem geeti valdid pvi ad métorinn brynni ur sér.
Veljid videigandi pykkt virs og lagmarkslengd & framlengingunni til ad valda ekki spennufalli.
Ef upp kemur vafamal skal hafa samband vid skrifstofu Tsurumi eda pann séluadila Tsurumi
sem er naestur pér.

ATHUGASEMD: PEGAR FRAMLENGING A RAFMAGNSSNURU ER NOTUD SKAL FORDAST AD SOKKVA
SAMSKEYTUM SNURUNNAR | VATNID TIL AD KOMA | VEG FYRIR RAFLOST

d) Notid deeluna ekki i sundlaugum, badkerum eda 68rum laugum sem félk dvelur i, til ad koma i veg fyrir slys.

e) Notid deeluna ekki par sem er andrimsloft sem inniheldur eldfimar gastegundir eda i vatni sem inniheldur eldfima
vokva eda gas. Notid deeluna ekki i vokva sem geeti haft ahrif & efnin i daelunni. Noti® OM(A) tegundirnar ekki i
vatni sem inniheldur sand.

f)  Fordist ad lata deeluna deela lofti, slikt hitar hana og getur stytt liftima hennar.

g) Notid deeluna ekki pannig ad métorhlutinn sé & lofti yfir vatnsbordinu. Fordist lika ad nota daeluna i vatni sem er heitara
en 40°C, annars mun métorinn ofhitna og liftimi deelunnar styttist.

h)  Métorinn er stilltur pannig ad pad slokknar & honum ef hann tekur inn of mikié vatn eda hann ofhitnar, svo kviknar &
honum aftur pegar hann koélnar. Ef orsok truflunarinnar er ekki lagfeerd slokknar stédugt @ moétornum og
daelan skemmist. Algengustu asteedur skemmda eru of mikid af fostu efni i vatninu og of 1ag spenna (eda énakveem
tioni fra rafst6d).

i) Hikid ekki vid ad setja ykkur i samband vid Tsurumi séluadila til ad bidja um rad.

ATHUGASEMD: FOLK SEM HEFUR EKKI TIL PESS LEYFI SKAL EKKI TAKA | SUNDUR EDA SETJA
SAMAN DZLUNA PAR SEM SLIKT GETUR LEITT TIL SLYSA OG VALDID SKERTRI
VINNSLUGETU EDA SKEMMDUM A MOTOR

VIDHALD

a) Deelan pin (nema gerd OM(A)) reedur vel vid gruggugt vatn. Gerdir LB og HS uppfylla kréfur sem gerdar eru til bestu
deela af steerri gerdinni. Fordist ad deela miklu magni sands. Hafid i huga ad deelan eydileggst ef hin feer ad grafa sig i
jordina.

b)  Skiljid ekki ad 6pdrfu vid deeluna par sem hun verdur fyrir teeringu. Hreinsi® hana og geymid & purrum stad pegar hun er
ekki i notkun til lengri tima.

c) Ef fiarlaegja parf hvirfil eda pakkhus skal kalla til vélvirkja.

d) Aldrei skal opna métor, ekki einu sinni af rafvirkja, fyrir utan verksteedi. Maelingu & einangrun, samfelldni og
snuningsmotstodu er haegt ad gera fra enda kapalsins.

e) bratt fyrir smaed peirra er mikilveegt ad LB og HS dzelur séu areidanlegar, peer purfa t.d. ad vernda mikilveegan vélbunad
eda dyrmaetan varning fyrir flodum. Pess vegna skal athuga ad minnsta kosti einu sinni a ari eda eftir hverjar 3.000
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klukkustundir hvort einangrunin & milli jardarvirsins og hinna tveggja sé meiri en 20 M Ohm. Skipta aetti um oliuna i
pakkhusi af vélvirkja. Ef einangrunin fellur snéggt eda fer nidur i 10 M Ohm, eda ef olian verdur mjélkurkennd eda
inniheldur vatnsdropa, parf ad gera vid deeluna eda skipta um hana.

f)  Frost getur valdi® skemmdum & daelunni.

VANDRZADI VID GANGSETNINGU

ADSTADUR ROSKUNAR

GAGNRADSTAFANIR

Deelan fer ekki af stad

Daela er ny eda gert hefur verid vid hana og hun préfud
Ef til stadar er yfirbordsstyring skal athuga hvort han gefi skipun um
gangsetningu deelunnar. Athugid, med notkun fidlmeelis, faeranlegs
lampa eda rafmagnstaekis, hvort straumur sé til stadar. Fjarleegiod
deeluhlifina og kanni® hvort hvirfill snuist frjalslega og havadalaust.
Kannid endann & kaplinum (opnié aldrei métorinn) einangrunargildi
jardtengingar (yfir 20 M Ohm) og stédugleika snunings.

Daelan hefur starfad & fullnaegjandi hatt
Sama, nema hvad hvirfill parfnast meiri athygli (steinn, rusl).

Deelan fer af stad en haettir svo

Léskun & snuningi métors eda kapli. Opnid ekki métorinn. Kannid & sama hatt og hér fyrir ofan.
Hvirfill fastur eda stifladur.

R&ng spenna eda tidni.

Spenna of lag; kannid vid vinnslu.

Ef afgjafinn er rafst6d, 6jafnan straum.

Hvort vokvi er of seigur eda of péttur.

Rangar stillingar eda hvort hiti sé of mikill vid rafmagnsinntak.

prystingur deelu og fleedi hafi
minnkad fra upphafi

Homlur i leidslum eda fyrirstada i Utrennslisslongu (of ha, of 16ng, of litil, of skitug ad innan).
Slitinn hvirfill, stifladur ad hluta til ad rennslié alvarlega takmarkad vegna hards botnfalls.
Sia eda inntak stiflud.

Daelan tekur inn loft eda vokvinn er rokgjarmn ad hluta til eda inniheldur hatt hiutfall af gasi.

Deelan framkallar havada
eda titring

Huvirfill alvarlega laskadur eda lega skemmd. Gerid vid tafarlaust.

Deelan liggur & hlidinni og tekur inn dalitid af lofti. Ort slit liklegt.

Hreinsun a flothylki (OM(A), POMA):

-

. Aftengid deeluna fra aflgjafa.

2. Rorid, par sem flothylkid feerist upp og nidur, hefur 4 rifur
efst. baer skipta efsta hluta rorsins i 2 stifar, breidar
tungur og tveer sveigjanlegri mjéar tungur. betta gerir
maogulegt ad klipa i sveigjanlegri og mjorri tungurnar

med pumalfingri og visifingri.

3. Ad pessu loknu er haegt ad draga rorid varlega ur festingum sinum med
pvi ad snua pvi til haegri, p.e. réttseelis pegar horft er ofan fra, og ad
lata pad siga. 4. Hreinsid rorid ad innan, rorsiuna, flothylkid og

styrivirinn.
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Dékojame jums, kad pasirinkote , Tsurumi“ panardinama siurbli.

Siekiant uZtikrinti optimaly siurblio naudojima, prie§ pradédami siurblio eksploatavima perskaitykite saugaus ir patikimo darbo
nurodymus.

VEIKSMAI, ATLIEKAMI PRIES PRADEDANT SIURBLIO EKSPLOATAVIMA

1. I3pakavimas ir patikrinimas
a) Siurblio pakélimui arba pakabinimui naudokite rankena; niekada nekelkite siurblio uz kabelio.
b)  Patikrinkite, ar techniniy duomeny korteléje nurodyti duomenys atitinka uzsakyto siurblio duomenis.
c) Patikrinkite, ar tiekimo metu siurblys nepaZeistas.

2. Maitinimo Saltinis
a) Patikrinkite, ar maitinimo jtampa ir daznis attitinka siurblio nominalia jtampa ir daZnj; maitinimo jtampos generatoriams
badingas parametry reiksmiy nukrypimas.
b) Pasirapinkite, kad maitinimo jtampa patikrinty elektrikas, atkreipiantis démesj | maitinimo grandinés bukle ir jzeminimo
tinkamuma.

ATSARGIAL:  NAUDOKITE TIK PRIE TINKAMO [ZEMINIMO KONTURO PRIJUNGTA SIURBL,
NES ELEKTROS SMUGIS GALI SUKELTI SUNKU SUZEIDIMA,

INSTALIAVIMAS IR EKSPLOATAVIMAS

a) Pririskite prie siurblio virve. Pastatykite siurblj ant kietos, pakankamo ploto ir horizontalios atramos, arba pakabinkite uz
rankenos, pririse virve. Niekada nekabinkite ir nekelkite siurblio uz kabelio. Jeigu paliksite siurblj tokioje padétyje, kad jis
savaime jsikasty j smélj, tai siurblys suges.

PASTABA: Siurblj LSC prie$ paleidima reikia uzpildyti vandeniu.

ATSARGIAI: NENAUDOKITE SIURBLIO PAKABINIMUI KABELIO.
VISADA PRIRISKITE PAKABINIMO VIRVE PRIE SIURBLIO RANKENOS.

b)  Pasirapinkite, kad maitinimo 3altinis baty auksc¢iau lygio, kurj pasiekia vanduo, bei atokiau nuo siurblio bei vandens
tiekimo vamzdyno (zarnos arba vamzdzio), siekiant iSvengti elektros smagio arba uztrumpinimo.

c) Jeigu reikalingas kabelio ilgintuvas, tai naudokite pakankamo skerspjtvio ilgintuva, siekiant iSvengti
jtampos kritimo, kuris gali sukelti variklio perdegima. Naudokite tinkamoi skerspjavio ir minimalaus pakankamo ilgio
ilgintuva - tai padés idvengti didelio jtampos kritimo. Jeigu abejojate, tai pasitarkite su , Tsurumi“ atstovy biuru arba
arciausiai jasy esanciu , Tsurumi” tiekéju.

PASTABA: PRAVESDAMI KABEL| DIRBKITE ATSARGIAI, KAD KABELIO JUNGTIS
NEPANIRTUY | VANDEN] IR ISVENGTUMETE ELEKTROS SMUGIO PAVOJAUS

d) Siekiant iSvengti suzeidimy nenaudokite $io siurblio plaukimo baseinuose, maudymosi voniose ir kituose rezervuaruose,
kuriais naudojasi zmonés.

e) Nenaudokite siurblio aplinkoje, kurioje gresia sprogimo pavojus, arba vandens, kuriame yra degaus skyscio arba dujy,
siurbimui. Nenaudokite siurblio skyscio, kuris gali nepalankiai paveikti siurblio konstrukcines medziagas, siurbimui.
Nenaudokite siurblio modeliy OM(A) smélétame vandenyje.

f)  Venkite ilgo i$ vandens istraukto siurblio jjungimo; perkaitimas gali sutrumpinti siurblio eksploatavimo trukme.

g)  Nenaudokite siurblio tokioje padétyje, kurioje variklio dalis yra pakilusi vir§ vandens lygio. Taip pat nenaudokite siurblio
karstesnio kaip 40° C vandens siurbimui, nes variklis perkais ir siurblio eksploatavimotrukmé sutrumpés.

h)  Per didele srove naudojantis arba perkaites variklis i$sijungia automatiskai, atvéses variklis vél jsijungia automatiskai. Jeigu
jus nepasalinote siurblio perkaitimo prieZasties, tai tokie perjungimai tesis neribotai ir siurblys suges. DaZniausios

priezastys
yra per didelé kiety daleliy koncentracija vandenyje ir per zema jtampa (arba netikslus maitinimo jtampos generatoriaus
daznis).

i) Jeigu jums reikalinga konsultacija, tai nedvejodami kreipkités j , Tsurumi” prekybos atstova.

PASTABA: DRAUDZIAMA ARDYTI IR SUMONTUOTI SIURBL| NE|GALIOTIEMS SIEMS DARBAMS ASMENIMS,
NES TAI GALI SUKELTI SUZEIDIMUS, SIURBLIO NASUMO SUMAZEJIMA ARBA VARIKLIO GEDIMA

TECHNINE PRIEZIURA

a) Jasy siurblys (i3skyrus modelj OM(A)) gerai dirba dumbléto vandens salygose. Modeliai LB ir HS atitinka patiems
geriausiems dideliems siurbliams galiojancius standartus. Venkite siurbti didelius smélio kiekius. Neuzmirskite, kad savaime
| Zeme jsirausiantis siurblys nei§vengiamai suges.

b)  Nepalikite siurblio tokiose salygose, kuriose siurblys bereikalingai baty veikiamas korozijos. Jeigu siurblys bus ilgesnj laika
nenaudojamas, tai iSplaukite siurblj ir saugokite sausoje vietoje.

c) Jeigu prireikty iSmontuoti darbinj rata ir ypac aSies sandariklj, tai paveskite $iuos darbus mechanikui.

d) Variklio ardyma leidziama atlikti tik remonto dirbtuvése - $is nurodymas taip pat galioja ir elektrikui. Izoliacijos varzos,
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sroves pralaidumo ir apvijy varZos matavimus galima atlikti maitinimo kabelio gale.

e) Patikimumas gali bati esminé salyga, kai naudojami LB ir HS siurbliai, kurie, nepaisant mazy matmeny, apsaugo, pvz.,
svarbius jrenginius arba vertingas prekes nuo apsémimo. Tokiu atveju ne reciau kaip kas vieneri metai arba kas 3.000
darbo valandypatikrinkite, ar izoliacijos varza tarp jzeminimo laidininko ir kity dviejy laidininky yra didesné kaip 20
megaomuy. UZzsandarinimo kameros alyva privalo pakeisti mechanikas. Jeigu izooliacijos varza staigiai sumazéja arba
pasiekia 10 megaomy, arba tais atvejais, kai alyvos spalva tampa blyski arba alyvoje atsiranda vandens laseliy, siurblj

reikia suremontuoti arba pakeisti.

f)  Uzsalancio vandens salygos gali paZeisti siurblj.

GEDIMU PASALINIMAS

TECHNINIO SUTRIKIMO BUSENA

ATLIEKAMI VEIKSMAI

Siurblys nejsijungia

Siurblys naujas, arba suremontuotas ir Sbandytas
Jeigu yra vandens lygio kontrolés jtaisas, tai patikrinkite, ar $is jtaisas perduoda
siurblio jjungimo signala. Naudodamiesi universaliu matavimo prietaisu,
pernesama lempa arba elektriko prietaisais patikrinkite, ar tiekiama maitinimo
jtampa. I$montuokite siurblio korpusa ir patikrinkite, ar darbinis ratas sukasi laisvai
ir be triuk$mo. Siurblio kabelio gale (niekada neardykite variklio) iSmatuokite
jizeminimo laidininko izoliacijos varza (turi bati daugiau kaip 20 megaomy) ir
patikrinkite apvijy pralaiduma.

Eksploatuojamas siurblys dirbo tinkamai
Atlikite tuos pacius veiksmus, atidziau patikrinkite darbinj rata (iSvalykite akmenis,
neSvarumus).

Siurblys jsijungia, taciau sustoja

PaZeistos variklio apvijos arba kabelis. Neardykite variklio. Atlikite anks¢iau nurodytus
patikrinimus.

Darbinis ratas uzblokuotas arba uzsikimses.

Netinkama maitinimo jtampa arba daznis.

|tampa per Zema; patikrinkite apkrovos basenoje.

Jeigu maitinimo jtampa tiekiama i$ generatoriaus, tai galima per didelé daznio paklaida.
Per didelis siurbiamo skyscio klampumas arba tankis.

Neteisingai sureguliuotas maitinimo altinio apsaugos nuo perkaitimo blokas.

Siurblio slégis ir srautas
sumazéjo

Uzsikimses vamzdynas arba klititys vandens tiekimo vamzdyne (per aukstai sumontuotas, per|
ilgas, per mazo skerspjavio arba per daug uZterstas viduje vamzdynas).

Darbinis ratas susidévéjes, dalinai uzkimstas arba labai susiauréjes dél susikaupusiy kiety
nuosedy.

UzZsikimses sietelis arba jsiurbimo anga.

Siurblys jsiurbia org, siurbiamas skystis yra dalinai lakus arba skyscio tirpale yra daug dujy.

Siurblys skleidzia triuk$ma arba
vibruoja

Labai paZeistas darbinis ratas arba sugedes guolis. Iskart suremontuokite.

Siurblys guli ant $ono ir jsiurbia Siek tiek oro. Gali bati, kad siurblys labai susidévéjes.,

Pladés bloko iSvalymas (OM(A), POMA):

[NC—

W

laida.

. Atjunkite siurblj nuo maitinimo 3altinio.

. Vamzdzio, kuriame pladé juda aukstyn ir Zemyn, virSutinéje
dalyje yra 4 plysiai. Sie plysiai padalina vamzdj j 2 standzias placias
ir 2 lankscias siauras isky3as. Sie ply3iai suteikia galimybe suspausti
lanks¢iy siaury iskysy pora tarp nykscio ir rodomojo pirsto.

. Suspaudus iskySy pora, vamzdj galima atsargiai nutraukti nuo
laikiklio, sukant vamzdj deginén, t.y., pagal laikrodZio rodykle,
ziGrint i§ virsaus, ir nuleidziant Zemyn.

4. I3valykite vidine vamzdzio dalj, vamzdZio sietelj, plade ir kreipiantjjj
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Pateicamies, ka esat izvélgjies Tsurumi iegremdé&jamo sakni.
Lai péc iespéjas labak izmantotu $o iekartu, pirms tas lietoSanas izlasiet zemak atrodamo drosibas informaciju.

PIRMS EKSPLUATACIJAS

1. IzsainoSana un parbaude
a) paceliet vai piekariniet stkni aiz roktura, nekad neizmantojiet $im mérkim kabeli;
b) parbaudiet informaciju uz plaksnites, lai parliecinatos, ka esat sanémis iekartu, kuru pasatijat;
c) parbaudiet, vai sGknis transporté$anas gaita nav bojats.

2. BaroSanas avots
a) parliecinieties, ka spriegums un frekvence atbilst sukna spriegumam un frekvencei; generatori parasti
$aja nav pastavigi;
b) partpéjieties par to, lai elektrikis parbauditu baro$anas avotu - citu starpa iekartas kopé&jo stavokli un pareizu
iezemé&jumu.

BRIDINAJUMS:  NEEKSPLUATEJIET SO SUKNI, JA TAS NAV PIESLEGTS PAREIZI SASLEGTAI
IEZEMEJUMA KEDEI, JO ELEKTRISKAIS SOKS VAR IZRAISIT SMAGAS TRAUMAS.

UZSTADISANA UN EKSPLUATACIJA

a) piestipriniet saknim virvi. Novietojiet stkni uz cietas, plasas, horizontalas virsmas vai piekariniet to aiz virves, kas
piestiprinata rokturim. Nekad nepiekariniet vai nepaceliet to aiz kabela. Stknim iegrimstot smiltis, tas sabojasies;
IEVEROJIET: LSC pirms iedarbinasanas ir jauzpilda ar adeni;

BRIDINAJUMS: NELIETOJIET KABELI, LAl PIEKARINATU SUKNI.
VIENMER PIESTIPRINIET TROSI PIE SUKNA ROKTURA.

b) parliecinieties, ka baroSanas avots atrodas virs Gdens lTmena un nost no sdkna un ta izplades
caurulvada (8|atenes vai vada), lai novérstu nejausu Soku vai Tssavienojumu;
c) jair nepiecieS8ams kabela pagarindjums, pagarinata kabela izméram ir jabat atbilsto§am, lai izvairitos no zema

sprieguma kabell, ka rezultata var pardegt motors. Izvélieties pareizu dzislas izméru un minimalu pagarinajuma garumu,

lai neizraisTtu ievérojamu sprieguma samazinasanos.
Ja jums rodas Saubas, sazinieties ar Tsurumi parstavju biroju vai jums tuvako Tsurumi izplatitaju;

PIEZIME: PAGARINOT KABELI, NEIEGREMDEJIET SAVIENOJUMU
UDENT, LAI IZVAIRITOS NO I[ESPEJAMA ELEKTROSOKA

d) lai izvairitos no traumam, nelietojiet stikni peldbaseinos, vannas vai citos baseinos, kurus izmanto cilvéki.

e) nelietojiet stkni vidé, kur ir iesp&jami spradzieni, vai GdenT, kur var bat viegli uzliesmojosas
gazes vai Skidruma paliekas. Nelietojiet stkni $kidruma, kas var bojat sikna materialus. Nelietojiet OM(A) modelus
smil$aina adenr;

f)  nedarbiniet stkni ilgstosi bez Gdens, jo ta kalpo$anas laiku var samazinat parkar$ana;

g) nelietojiet stkni, ja motora dala atrodas gaisa virs Gdens Iimena. Ka arT neekspluatéjiet sikni adent, kas karstaks par
40°C, jo motors var parkarst un motora kalpo$anas laiks var samazinaties;

h) motors pats izslédzas, kad tiek patéréts parak daudz stravas vai kad tas parkarst, un tad atkal ieslédzas,
kad tas ir atdzisis. Ja jas neatrisinasiet problému, tas izslégsies un ieslégsies pastavigi un stknis
sabojasies. Visizplatitakais iemesls ir parak daudz cietvielas GdenT un zems spriegums (vai nepreciza
generatora frekvence);

i)  vienmér ludziet Tsurumi izplatitaja padomu.

PIEZIME: NEPILNVAROTAS PERSONAS NEDRIKST IZJAUKT VAl SAMONTET
SUKNI, JO TAS VAR IZRAISIT TRAUMAS UN VAR IZRAISIT JAUDAS SAMAZINASANOS
VAI MOTORA BOJASANOS

APKOPE

a) jasu sbknis (iznpemot modeli OM(A)) var darboties arT dublaina Gdent. Modeli LB un HS
atbilst pasu labako lielo stknu standartam. |zvairieties no liela smilSu daudzuma stknéSanas. Paturiet
prata, ka iegrimstot smiltis, stknis var sabojaties;
b) neatstajiet stkni vieta, kur tas nevajadzigi saks rusét. Noskalojiet to un glabajiet sausa
vieta, kad tas ilgstosi netiek lietots;
c) lapstinriteni un it Tpasi varpstas gredzenu var iznemt, ja tas kadreiz ir nepiecieSams, tikai mehanikis;
d) motoru nekada gadijuma nedrikst atvért arpus darbnicas, pat ja to dara elektrikis. 1zolacijas, nepartrauktibas un
tinuma izturtbas mértjumus var aprékinat no kabela gala;

€) LB un HS stknu izturiba ir |oti svariga, neskatoties uz to mazo izméru, pieméram, lai aizsargatu
svarigas iekartas vai vértigas preces no pladiem. Sada gadijuma parbaudiet vismaz reizi gada vai ik péc 3000
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stundam, vai izolacija starp iezemé&juma vadu un paré&jiem diviem vadiem ir vairak par 20 M Ohm. Ellu blivéjuma
kamera ir janomaina mehanikim. Ja izolacijas pretestiba krasi samazinas vai ta samazinas Iidz 10 M Ohm, vai ja ella ir
dulkaina vai satur tdens piles, stknis ir jasalabo vai janomaina;

f)  sals var bojat stkni.

TRAUCEJU MEKLESANA

TRAUCEJUMS PRETPASAKUMS
Siknis ir jauns vai ir bijis salabots un parbaudits
Suknis nesak darboties Ja stknim ir fmena regulétajs, parbaudiet, vai tas nostta komandu stknim, lai

stknis iedarbotos. Ar multimetra vai parnésajamas lampas vai cita elektriska

instrumenta palidzibu parbaudiet, vai iekartai pienak jauda. Nonemiet stkna

apvalku un parbaudiet, vai lapstinritenis roté brivi un bez troksna.

Parbaudiet stkna kabela gala (nekad neatveriet motoru) iezemé$anas vada

izolacijas pretestibas vértibu (vairak par 20 M Ohm) un tinuma nepartrauktrbu.
Siknis ir darbojies apmierinosi

Tas pats, iznemot, ka lapstinritenim ir japievers lielaka uzmaniba

(akmeni, gruzi).

Motora tinums vai kabelis bojats. Neatveriet motoru. Parbaudiet, ka tas aprakstits augstak.
Saknis iedarbojas, bet tad

apstajas Lapstinritenis aizsérgjis.

Nepareizs spriegums vai frekvence.

Parak zems spriegums; parbaudiet pie slodzes.

Jaudu nodrosina generators, nepreciza frekvence.

Parmeérigas viskozitates vai blivuma Skidrums.

Nepareizs iestatljums vai termiska parslodze barosanas avota.

Traucéklis caurulvados vai izpldes caurulvados (parak augsti, parak gari, parak mazi,
Sukna maksimalais adens parak netiri ieksa).

stknésanas augstums un plisma
ir

zemaki neka sakuma

Lapstinritenis ir nolietojies, dalgji aizséréjis vai stipri saSaurinajies cieto nogulSnu dél.
Filtrs vai ieplade ir blokeéti.

Saknis ievelk gaisu vai Skidrums ir dal&ji atri iztvaikojoSs vai satur daudz gazes.

Lapstinritenis smagi bojats vai gultnis ir bojats. Nekavéjoties salabojiet.

Saknis izraisa troksni vai vibraciju ) . ) ) o
Suknis atrodas uz sana un ievelk nedaudz gaisa. Visdrizak smagi nolietojies.

Pludina agregata tirisana (OM(A), POMA):

1. Atvienojiet sikni no barosanas avota.

2. Caurulé, kura pludin$ kustas uz aug$u un uz leju, ir 4 spraugas
aug8a. Tas sadala caurules aug$dalu divos cietos platos
ierievjos un divos fleksiblos $auros ierievjos. Tadgjadi ir iesp&jams
saspiest fleksiblos Sauros ierievjus ar Tkski un raditajpirkstu.

3. Kad tas ir izdarits, cauruli var uzmanigi izvilkt no ietvara, pagriezot
cauruli pa labi, t.i. pulkstena raditaja virziena, kad to var redzét no
augs$as, un nolaizot to.

4. Iztiriet caurules iek$pusi, caurules filtru, pludinu un virzitajstiepli.
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Va multumim céa ati ales o pompa submersibila Tsurumi

Pentru a putea profita la maxim de aceasta pompa, cititi cu atentie, Tnainte de utilizare, urmatoarele informatii care
sunt necesare pentru siguranta si durabilitatea produsului.

INAINTE DE FOLOSIRE

1. Despachetarea si inspectia

a) Ridicati si tineti Tn aer pompa de manerul ei, niciodata de cablul de alimentare.

b) Verificati placuta cu numele pentru a va asigura ca produsul corespunde cu ce ati comandat. ¢) Verificati
daca pompa a fost avariata 1n timpul transportului.

2. Sursa de alimentare

a) Asigurati-va ca tensiunea si frecventa sursei de alimentare corespund cu cele ale pompei; este foarte probabil ca
grupurile generatoare sa ofere informatii inexacte n acest sens.

b) Asigurati-va ca sursa de alimentare a fost verificatd de un electrician pentru a fi Intr-o stare generala buna si a
avea Impamantare perfecta.

ATENTIE: NU UTILIZATI POMPA DECAT DACA ESTE CONECTATA LA UN CIRCUIT ELECTRIC CU O
IMPAMANTARE ADECVATA PENTRU A EVITA GRAVELE LEZIUNI PRODUSE DE
EXPUNEREA LA UN SOC ELECTRIC INSTALAREA S| FOLOSIREA

a) Legati de manerul pompei o franghie. Asezati pompa pe o suprafata ntinsa, stabila si orizontala pentru a lega
de manerul pompei o franghie. Nu o ridicati niciodata de cablul de alimentare. Functionarea Tn nisip avariaza
grav pompa.

NOTA : Pompa trebuie amorsata (umpluta cu apa) Tnainte de utilizare.

ATENTIE: NU RIDICATI POMPA DE CABLUL DE ALIMENTARE.
ATASATI INTOTDEAUNA O FRANGHIE DE MANERUL POMPEI.

b) Asigurati-va ca sursa de alimentare nu intra Tn contact cu apa si nici cu conducta de descarcare (furtun
sauteava) pentru a evita curentarea accidentala sau scurt-circuitarea.

c) Daca este necesara o prelungire a cablului de alimentare, lungimea extensiei trebuie sa fie adecvata pentru a
evita o scadere de tensiune Tn cablu de alimentare, pentru c& exista riscul ca motorul sa se arda. Folositi o
grosime si o lungime optimé& a extensiei pentru a evita scaderile de tensiune. Daca nu sunteti siguri de alegerea
extensiei, consultati reprezentanta Tsurumi sau distribuitorul Tsurumi cel mai apropiat de dumneavoastra.

NOTA:  CAND EXTINDETI CABLUL, FITI ATENTI SA NU INTRODUCETI PUNCTUL DE CONEXIUNE
IN APA PENTRU A EVITA SOCURILE ELECTRICE

d) Nu folositi pompa Tn bazine de Tnot, cazi de baie sau alt fel de bazine folosite de persoane, pentru a evita ranirea
acestora.

e) Nu folositi pompa Tntr-un mediu cu risc de explozie sau Tn apa care ar putea contine urme de lichide sau gaze
inflamabile. Nu folositi pompa Tntr-un lichid care ar putea afecta piesele pompei. Nu folositi modelul OM(A) Tn
apa cu nisip.

f) Evitati utilizarea Tndelungata 1n gol, In aer; durata de viatd a pompei se poate reduce datoritad supraincalzirii
pompei.

g) Nu folositi pompa Tntr-un mod 1n care o parte a motorului sa fie deasupra nivelului apei. De asemenea, nu
folositi pompa Tn apa a carei temperatura depaseste 40°C, pentru ca motorul se va supraincalzi si durata de
viatd a pompei va scadea.

h) Motorul se stinge automat in caz de tensiune inadecvata sau de supraincélzire, si porneste din nou dupa ce
pompa s-a racit. Daca nu remediati cauza, pornirea si oprirea se succed la nesfarsit si pompa va fi avariata.
Cele mai ntalnite cauze sunt prea multa materie solida Tn apa si tensiune de alimentare scazuta (sau de
frecventa variabila a grupului generator).

i) Nu ezitati sa apelati dealerul dumneavoastra Tsurumi pentru a cere sfaturi.

NOTA: SE INTERZICE DEZASAMBLAREA S| ASAMBLAREA POMPEI DE CATRE PERSOANELE
NEAUTORIZATE DEOARECE ACEASTA POATE CAUZA ACCIDENTE SI REDUCEREA
PUTERII MOTORULUI SAU DEFECTAREA MOTORULUI

INTRETINERE
a) Pompa dumneavoastra, (In afara de modelul OM(A)) poate opera, de asemenea, in apa cu noroi. Modelele LB
si HS Tndeplinesc standardele celor mai bune pompe mari. Evitati pomparea unor cantitati mari de nisip. Nu
uitati ca operarea 1n nisip poate avaria grav pompa.
b) Nu lasati pompa Tn spatii unde va fi supusa coroziunii. Spalati-o bine si pastrati-o ntr-un loc uscat cand nu o
folositi un timp Tndelungat.
c) Scoaterea rotorului si Tn special a presetupei, daca este vreodatd necesar, ar trebui facuta de un mecanic.
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d) Se interzice deschiderea motorului, chiar de catre un electrician, Tn afara unui atelier specializat. Masurarea
rezistentei, a continuitatii si a rezistentei fazelor se pot efectua la capatul liber al cablului de alimentare.

e) Durabilitatea reprezinta esenta pompelor LB si HS, Tn ciuda dimensiunilor mici ale lor, de exemplu In ceea ce
priveste protejarea partilor vitale si a partilor importante de contactul cu apa. In acest scop, verificati de cel putin
o data pe an, la fiecare 3000 de ore de functionare, daca rezistenta Intre faza de Tmpamantare si celelalte doua
faze este mai mare de 20 M Ohmi. Uleiul ar trebui Tnlocuit de catre un mecanic. Daca izolarea scade brusc la 10
M Ohmi, sau daca uleiul este laptos sau contine stropi de apa, este necesara repararea sau Tnlocuirea pompei.

f) Pompa poate fi grav afectata de inghet.

PROBLEME DE FUNCTIONARE

PROBLEMA

REMEDIU

Pompa nu porneste

Pompa este noua sau a fost reparata si testata
Daca exista un flotor care s& masoare nivelul apei, verificati daca acesta are
nivelul adecvat pentru ca pompa sé porneasca. Verificati, cu ajutorul unui
multimetru sau a unei lampi de mana sau a unei unelte electrice daca sursa de
curent functioneaza. Desfaceti carcasa pompei si verificati daca elicea poate fi
miscata cu usurinta i fara a face zgomot. Verificati la capatul dinspre pompa al
cablului (nu deschideti sub nici o forma motorul) valoarea impamantarii (peste 2
0 M Ohm), si continuitatea cablului.
Pompa a functionat deja fara probleme
Aceleasi masuri, numai ca cercetati cu mai multa atentie elicea (pentru pietricele, reziduuri).

Pompa porneste, dar se opreste

Bobina sau cablul sunt avariate. Nu deschideti motorul. Verificati ca mai sus. Daca elicea
este blocat sau Tnecat. Tensiune sau frecventa neadecvate.

Tensiune prea scazuta ; verificati sarcina. Daca alimentati de la un grup generator, frecventa
poate fi variabila. Lichidul poate fi prea vascos sau dens.

Montare gresitd sau supra-incalzire la sursa de alimentare.

Presiunea si debitul au un nivel
scazut

Rezistenta la absorbtie sau rezistenta In conducta de evacuare (prea mare, prea multj
timp, prea mica, prea multe reziduuri Tnauntru).

Elicea uzata, partial Infundata sau foarte aglomerata de depozite consistente. Filtrul sau
admisia Tnfundate.

Pompa absoarbe aer sau lichidul este partial volatil sau contine cantitati nsemnate de gaz
n solutie.

Pompa produce zgomot sau
vibratii

Rotorul este grav avariat sau rulmentul este avariat. Reparati Tn cel mai scurt timp.
Pompa sta pe o parte si absoarbe putin aer. Probabil nivel de uzura ridicat.

Curatarea flotorului (OM(A), POMA):

1. Deconectati pompa de la sursa de alimentare.

2. Tubul Tn care flotorul gliseaza Tn sus si Tn jos are 4 caneluri Tn capat.
Acestea Impart partea superioara a tubului Tn doua cleme late rigide si
cleme Tnguste, flexibile. Astfel, puteti strange clamele Tnguste si flexibile

cu degetul mare si aratatorul.

3. Dupa ce faceti acest lucru, puteti desprinde cu grija tubul din locasul lui,
rasucind tubul spre dreapta, adica 1n ordinea acelor de ceasornic cum

priviti de sus, si 1l puteti Indeparta.

4. Curatati interiorul tubului i filtrul tubului, flotorul si cablul de ghidaj.
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Dakujeme, zZe ste si vybrali ponorné éerpadlo Tsurumi.

Aby ste mohli vyuzit vSetky moznosti, ktoré vam ponutka, mali by ste si pred pouzitim precitat nasledujuce body, dolezité pre bezpecné
a spolahlivé fungovanie cerpadla.

PRED SPUSTENIM

1. Vybalenie a kontrola
a) Cerpadlo pri zdvihani a ukladani drzte vzdy za drzadlo, nikdy nie za kabel.
b)  Skontrolujte informacie na stitku s nazvom a uistite sa, Ze ste dostali to, ¢o ste si objednali.
c) Skontrolujte, ¢i ¢erpadlo nebolo poskodené pri preprave.

2. Elektricky zdroj
a) Usitite sa, Zze napétie a frekvencia su zhodné s udajmi uvedenymi pre ¢erpadlo. Agregaty zvyknu
byt v tomto ohlade nepresné.
b) usitite sa, ze elektricky zdroj bol skontrolovany technikom, je v dobrom stave a dokonale
uzemneny.

VYSTRAHA:  CERPADLO NESPUSTAJTE, AK NIE JE PRIPOJENE K RIADNE
UZEMNENEMU ELEKTRICKEMU OBVODU. NASLEDKOM M6ZE BYT ZRANENIE OS6B
ELEKTRICKYM SOKOM.

INSTALACIA A POUZIVANIE

a) Priviazte k ¢erpadlu lano. Ulozte ¢erpadlo na pevnu, dostatocne velku vodorovnu plochu, alebo ho zaveste za drzadlo
na lano. Nikdy ho nevesajte za kabel. Ak ¢erpadlo nechate zahrabat sa do piesku, znici sa.
POZNAMKA: Typ LSC musi byt pred spustenim naplneny vodou.

VYSTRAHA:  NA UKLADANIE A ZAVESENIE CERPADLA NEPOUZIVAJTE JEHO KABEL.
K DRZADLU VZDY PRIPEVNITE SPUSTACIE LANO.

b) Uistite sa, ze elektricky zdroj je nad hladinou vody a vzdialeny od ¢erpadla a jeho odtokového
obvodu (hadice alebo potrubie), aby sa zabranilo elektrickym Sokom a skratom.

c) Ak je potrebné pouzit predizovadku, jej dizka musi byt vhodna, aby sa zabranilo znizeniu napétia
v kabli, ¢o by mohlo viest k prehriatiu motora ¢arpadia.
Zvolte preto vhodny priemer vodi¢a a ¢o najmensiu dizku, aby sa zabranilo velkym poklesom napatia.
Ak si nie ste isti, poradte sa s obchodnym zastupcom Tsurumi alebo dodavatelom
Tsurumi vo vasej lokalite.

POZNAMKA: PRI PREDLZOVANi KABLA SI DAJTE POZOR, ABY STE NENAMOCILI
SPOJENIE A NEDOSLO K
ELEKTRICKYM SOKOM

d) Cerpadlo nepouzivajte v bazénoch, vaniach a inych nadrziach pouzivanych ludmi, aby sa predislo
zraneniam.
e) Cerpadlo nepouzivajte vo wbusnej atmosfére a vo vode, ktora moze obsahovat stopy horlavej
kvapaliny alebo plynu. Cerpadio nepouzivajte v kvapaline, ktora moze poskodit materialy, z ktorych je vyrobené. Modely OM(A)
nepouzivajte v
piescitej vode.
f)  Cerpadlo nenechavaijte diho nasucho bezat na vzduchu, moze sa prehriat a jeho Zivotnost sa znizi.
g) Nepouzivajte ¢erpadlo nikdy tak, ze ¢ast s motorom sa nachadza vo vzduchu nad hladinou vody. Cerpadlo tiez
nepouzivajte vo vode teplejsej nez 40°C, motor sa prehreje a zZivotnost ¢erpadla
sa znizi.
h)  Motor sa sam vypina, ak sa prehrieva alebo ak je prilis vysoky prikon. Zapne sa neskoér,
ked' sa ochladi. Ak pri¢inu neodstranite, vypinanie sa bude opakovat a ¢erpadlo sa
poskodi. Najbeznejsimi pric¢inami su prilis vysoky podiel pevnych castic vo vode a nizke napétie (alebo nepresna
frekvencia agregatu).
i) Navahajte kontaktovat predajcu ¢erpadiel Tsurumi a opytat sa na nejasnosti.

POZNAMKA: NEAUTORIZOVANE OSOBY NESMU CERPADLO ROZOBERAT A SKLADAT,
PRETOZE TO M6ZE VIEST K ZRANENIAM A ZNiZENIU VYKONNOSTI ALEBO
POSKODENIU MOTORA CERPADLA

UDRZBA
a) Vase c¢erpadlo (okrem modelov OM(A)) si poradi aj s bahnitou vodou. Modely LB a HS
sa vyrovnaju Standartu tych najlepsich velkych cerpadiel. Necerpajte velké mnozstva piesku. Pamatajte si,
Ze ak sa ¢erpadlo zahrabe do zeme, znici sa.

b) Nenechavajte cerpadlo na miestach, kde méze byt vystavené hrdzaveniu. Ak ho dlhsiu dobu nepouzivate,
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oplachnite ho a skladujte na suchom mieste.

c) Odstranenie obezného kolesa a tesnenia hriadele predovsetkym, ak bude potrebné, je nutné nechat na mechanika.

d) Motor by sa nikdy nemal otvarat, ani technikom, mimo dielnu. Meranie izolacie,
kontinuity a odporu obvodu by sa malo robit na volnom konci kabla.

e) Napriek ich malej velkosti méze byt doelzitou viastnostou Cerpadiel LB a HS spolahlivost, napriklad ked' sa pouzivaju na ochranu
délezitych strojov alebo cennych veci pred zatopenim. V takom pripade kontrolujte aspon raz za rok alebo kazdych 3000 hodin,
Ci izolacia medzi zemni¢om a vodi¢mi je silenjsia nez 20 MOhm. Olej v komore tesnenia
by mal vymienat mechanik. Ak izolacia prudko klesne alebo klesne na 10 MOhm, alebo ak je olej zakaleny alebo obsahuje
kvapocky vody, je nutna oprava alebo vymena ¢cerpadia.

f)  Mraz méze éerpadlq poskodit.

HLADANIE PORUCH

PORUCHA

PROTIOPATRENIE

Cerpadlo sa nespusti

Cerpadlo je nové alebo bolo opravené alebo testovené
Ak je na ¢erpadle automaticka kontrola hladiny, skontrolujte, ¢i dava pokyn k
spusteniu ¢erpadla. Pomocou univerzalneho meracieho pristroja, prenosnej
lampy alebo iného elektrického zariadenia skontrolujte, ¢i obvodom prechadza|
prud. Odstrante kryt cerpadla a skontrolujte, ¢i sa obezné koleso moze otacat|
bez prekazok a bez hluku. Skontrolujte hodnotu izolacie (viac nez 20 MOhm)
a kontinuitu obvodu. Kontrolujte na konci kabla ¢erpadla, motor nikdy
neotvarajte.

Cerpadlo doteraz uspokojivo fungovalo
Rovnakeé, ale viac pozornosti venujte pumpe (kamene, Glomky).

Cerpadlo sa spusti, ale hned zas
zastavi

Poskodené vinutie motora alebo kabel. Neotvarajte motor. Skontrolujte ako bolo uvedené
wyssie.

Zablokované alebo zadrhnuté obezné koleso.
Nespravne napétie alebo frekvencia.

Ak je napatie prili$ nizke, skontrolujte under load.
Ak prud dodava agregat, je nepresna frekvencia.

Tekutina ma prili$ vysoku viskozitu alebo hustotu.

Dopravna vyska a prietok ¢erpadla su
nizsie nez pévodne

Prekazka v potrubi alebo v odtokovom obvode (prili§ vysoko, prili§ nizko, prilis maly, prilis zaneseny).
Obezné koleso je opotrebovang, Ciastocne zadrhnuté alebo znacne obmedzené pevnymi usadeninami.
Filter alebo pritok su zablokované.

Cerpadio nasava vzduch, tekutina je Giastoéne prchava alebo obashuie vysoky podiel plynu v ziticenine.

Cerpadlo je hluéné alebo vibruje

Obezné koleso je tazko poskodené, alebo je poskodené lozisko. Okamzita oprava.

Cerpadlo lezi na boku a nasava trochu vzduchu. Je pravdepodobné vysoké opotrebovanie.

Cistenie sustavy plavaka (OM(A), POM(A):

—_

. Odpojte ¢erpadlo od prudu.

N

dva ohybné jazyky stlacit medzi palcom
a ukazovakom.
. Potom sa rura da jemne vybrat z

w

drziaka oto¢enim doprava, alebo v smere hodinovych ruciciek

pri pohlade zvrchu, a spustenim.

4. Vygistite vnutrajsok rury, filter, plavak a vodiace lanko.

. Rura, v ktorej sa plavak pohybuje hore a dole ma navrchu
4 zarezy. Tie hornu ¢ast rary rozdeluju na 2 siroké pevné
jazyky a dva Uzke ohybné jazyky. To umoznuje

1 o 2
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Zahvaljujemo se vam za nakup potopne ¢rpalke Tsurumi.

Pred uporabo preberite naslednja opozorila, ki so potrebna za varno in zanesljivo delovanje, da boste lahko kar najbolje izkoristili vse
prednosti te opreme.

PRED UPORABO

1. Razpakiranje in pregled
a) Crpalko dvignite ali obesite za roéaj, nikoli za kabel.
b) Preverite podatke na tipski ploscici in se prepricajte, ali se ujemajo z vasim naroc¢ilom.
c) Preverite, ali se je ¢rpalka med prevozom poskodovala.

2. Vir napajanja
a) Zagotovite, da se napetost in frekvenca ujemata s ¢rpalkinima; generatoriji so glede tega nenatancni.
b) Elektricar naj pregleda, ¢e je elektricna napeljava v dobrem stanju in pravilno ozemljena.

POZOR: CRPALKE NE UPORABLJAJTE, CE NI PRIKLJUCENA NA USTREZNO OZICEN OZEMLJITVENI
TOKOKROG, KER LAHKO PRIDE DO RESNIH TELESNIH POSKODB ZARADI ELEKTRICNEGA UDARA.

NAMESTITEV IN UPRAVLJANJE

a) Na érpalko pritrdite vrv. Crpalko postavite na trdno, évrsto in vodoravno podlago ali jo obesite z vrvio
za ro¢aj. Nikoli je ne obesajte ali dvigajte za kabel. Ce dopustite, da se &rpalka pogrezne v zemljo, se bo unigila.
OPOMBA: LCS je treba pred zagonom napolniti z vodo.

POZOR: CRPALKE NE OBESAJTE ZA KABEL. NA ROCAJ CRPALKE VEDNO PRITRDITE VRV ZA OBESANJE.

b) Zagotovite, da je napajalni vir nad poplavno ravnijo in oddaljen od ¢rpalke in njenega praznilnega
voda (gibka cev ali navadna cev), da preprecite elektricni udar ali kratki stik.
c) Ce je potreben podalj$evalni kabel, mora biti ta ustrezno velik za prepregitev nizke napetosti v
kablu, zaradi ¢esar lahko pregori motor.
Izberite ustrezno velikost jedra in minimalno dolzino podalj$ka, da ne povzrocite prevelikega padca napetosti.
Ce ste v dvomih, se posvetujte z zastopnikom za Tsurumi ali najblizjim
dobaviteliem Tsurumi.

OPOMBA: PRI PODALJSEVANJU KABLA PAZITE, DA PRIKLJUCKA NE POTOPITE V VODO, KER LAHKO PRIDE DO
ELEKTRICNEGA UDARA.

d) Crpalke ne uporabljajte v bazenih, kopalnih kadeh ali drugih zbiralnikih vode, ki jih uporabljajo druge osebe, da ne pride do
poskodb.

e) Crpalke ne uporabljajte v eksplozivnem ozradju ali v vodi, ki lahko vsebuije sledi vnetljive tekocine ali plina. Crpalke ne uporabljajte
v tekocini, ki lahko vpliva na material ¢rpalke. Modelov OM(A) ne uporabljajte v pesceni vodi.

f)  Preprecite dolgotrajno suho delovanje na zraku, ker se lahko zaradi prekomernega segrevanja zmanjsa zivljenjska doba ¢rpalke.

g) Crpalke ne uporabljajte na na¢in, pri katerem je motor nad vodno gladino. Prav tako ¢rpalke ne uporabljajte v vodi, toplejsi od 40
°C, ker se lahko motor pregreje in se posledi¢no skrajsa zivljenjska doba crpalke.

h)  Motor se samodejno izkljugi, kadar ¢rpa prevelik tok ali se pregreje in se nato znova vkljugi, ko se ohladi. Ce vzroka ne odpravite,
se bo to preklapljanje dogajalo neprestano in ¢rpalka se bo poskodovala. Najpogostejsa vzroka sta prevelika koli¢ina tujkov v vodi
in nizka napetost (ali nepravilna frekvenca generatorja).

i) Ce potrebujete nasvet, se lahko kadar koli obrnete na svojega prodajalca Tsurumi.

OPOMBA: NEPOOBLASCENE OSEBE NE SMEJO RAZSTAVLJATI ALl SESTAVLJATI CRPALKE, KER LAHKO PRIDE
DO POSKODB, ZMANJSANJA KAPACITETE ALI OKVARE MOTORJA.

VZDRZEVANJE

a) Vasa crpalka (razen model OM(A)) bo dobro ¢rpala tudi blatno vodo. Modeli LB in HS so na nivoju najboljsih velikih ¢rpalk.
Preprecite ¢rpanje velikih koli¢in peska. Ne pozabite, da se lahko ¢rpalka ugrezne v pesek in unici.

b) Crpalke ne pusdajte na mestih, kier bo po nepotrebnem izpostavljena koroziji. Ce je dlje ¢asa ne boste uporabljali, jo sperite in
spravite v suh prostor.

c) Ce je treba odstraniti pogonsko kolo in gredno tesnilo, to prepustite mehaniku.

d) Tudi elektricar naj ne odpira motorja zunaj delavnice. Merjenje izolacije, prevodnosti in upora navitja je mozno na koncu kabla.

e) Pri¢rpalkah LB in HS je zanesljivost, kljub njihovi majhnosti, bistvenega pomena, kadar gre na primer za zascito pomembnih
mehanizmov ali dragocenega blaga pred poplavami. V tem primeru najmanj enkrat letno ali vsakih 3000 obratovalnih ur preverite,
ali je izolacija med ozemljitvenim vodom in dvema drugima vodoma nad 20 M omov. Olje v tesnilni komori naj zamenja mehanik.
Ce izolacija moéno pade oz. pade na 10 M omov ali ée je olje mleéne barve ali vsebuje vodne kapljice, je treba érpalko popraviti
ali zamenjati.

f)  Zelo nizke temperature lahko poskodujejo ¢rpalko.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

NAPAKA

UKREP

Crpalka se ne zazene.

Crpalka je nova ali je bila popravljena in preskusena.
Ce ima naprava nadzor ravni, preverite, ali poziva za zagon ¢rpalke.
Z multimetrom, prenosno svetilko ali podobnim elektri¢nim orodjem preverite,
ali je ¢rpalka pod napetostjo. Odstranite ohisje ¢rpalke in preverite,
ali je pogonsko kolo mozno vrteti prosto in brez hrupa.
Na koncu kabla ¢rpalke (nikoli ne odpirajte motorja) preverite
vrednost izolacije ozemljitvenega voda (nad 20 M omi) in prevodnost navitja.

Crpalka je delovala brez tezav.
Enako, razen, da je treba pozomnejse pregledati pogonsko kolo (kamni, obloge).

Crpalka se zazene, vendar ustavi.

Poskodovana navitja motorja ali kabel. Ne odpirajte motorja. Preverite, kot je opisano zgoraj.
Pogonsko kolo je blokirano ali zamaseno.

Napacna napetost ali frekvenca.

Prenizka napetost; preverite pri obremenitvi.

Ce energijo dovaja generator, je lahko vzrok nenatanéna frekvenca.

Tekocina s prekomerno viskoznostjo ali specificno gostoto.

Napacna nastavitev ali termalna preobremenitev na napajalnem viru.

Glava ¢rpalke ali pretok sta nizja kot
prvotno.

Blokada v ocevju ali upor v praznilnem vodu (previsok, predolg, premajhen ali znotraj
preve¢ umazan).

Pogonsko kolo je obrabljieno, delno zamaseno ali mo¢no zozeno zaradi trdih oblog.
Blokirano cedilo ali dovod.

Crpalka &rpa zrak ali pa je tekocina delno hlapljiva ali v raztopini vsebuje visoko raven plina.

Crpalka proizvaja hrup ali vibracije.

Pogonsko kolo je moéno poskodovano ali pa je poskodovan lezaj. Nemudoma popravite.

Crpalka lezi na strani in érpa malo zraka. Verjetna velika obraba.

Ciséenje plovaéa (OM(A), POMA):

-

. Odklopite ¢rpalko z napajalnega vira.

N

jezicka in dva gibka ozka jezicka.

Par gibkih ozkih jezickov je mogoce stisniti s

palcem in kazalcem.

3. Ko to storite, lahko gibko cev nezno izvlecCete iz drzala, tako
da jo obrnete v desno, tj. v smeri urinega kazalca, gledano

od zgoraj, in jo nato spustite.

4. Ogistite notranjost gibke cevi, njeno cedilo, plova¢ in vodilno zico.

. Gibka cev, v kateri se lahko plova¢ giblje navzgor in navzdol, ima na vrhu
4 reze. Te delijo zgornji del gibke cevi na 2 toga Siroka
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Declaration of Conformity Overenstemmelseserklaering Jleknapauua cooTBeTCTBUA

Konformitatserklarung Konformitetserklaring Jeknapauus 3a cboTBeTCTBME

Déclaration de Conformité Forsékran om 6verensstimmelse Prohlaseni o shodé

Dichiarazione di Conformita Vaatimustenmukaisuusvakuutus Yfirlysing um samraemi
Declaracion de Conformidad Vastavuse deklaratsioon Atitikties pareiSkimas
Delaragdo de Conformidade Oswiadczenie Atbilstibas sertifikats

AfAwon Zuppéppwong Konformitasi Nyilatkoza Declaratie de conformitate
Uygunluk aciklamasi Izjava o sukladnosti Vyhlasenie o zhode
Overeenkomstigheidsverklaring Izjava o usaglaSenosti 1zjava o skladnosti

Tsurumi gEuro?e ) GmbH, Heltorfer Str. 14, D-40472 Diisseldorf
Tel.:+49-211-4179373 Fax: +49- 211 -4791429 Email: sales@tsuruml.eu www.tsurumi.eu

Name and address of the person authorised to compile the technical file to the authorities on request:

Name und Adresse der Person, die berechtigt ist, das technische Datenblatt den Behérden auf Anfrage zusammenzustellen:

Nom et adresse de la personne autorisée pour générer le fichier technique auprés des autorités sur demande:

Il nome e I'indirizzo della persona autorizzata a compilare la documentazione tecnica per le autorita dietro richiesta:

Nombre y direccién de la persona autorizada para compilar a pedido el archivo técnico destinado a las autoridades:

Nome e enderego da pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico para as autoridades, caso solicitado:

‘Ovopa Kal diEUBUVON TOU ATOHOU TTOU Eival EEO0UCIOBOTNHEVO YIA TN OUVTAEN TOU TEXVIKOU QAKEAOU TTIPOG TIG APXEG ETTH TN ATTQUTACEL:
Yetkili makamlara istek lizerine teknik dosyayi hazirlamaya yetkili olan kisinin adi ve adresi::

Naam en adres van de persoon die geautoriseerd is voor het op verzoek samenstellen van het technisch bestand:

Navn og adresse pa den personen som har tillatelse til & sette sammen den tekniske filen til myndighetene ved foresparsel:

Navn og adresse pa den person, der har tilladelse til at samle den tekniske dokumentation til myndighederne ved anmodning om dette:
Namn och adress pa den person som &r auktoriserad att utarbeta den tekniska dokumentsamlingen till myndigheterna:
Viranomaisten vaatiessa teknisten tietojen lomaketta lomakkeen valtuutetun laatijan nimi ja osoite:

Isiku nimi ja aadress, kelle padevuses on koostada néudmise korral ametiasutustele tehnilist dokumentatsiooni:

Nazwisko i adres osoby upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej w przypadku, gdy jest ona wymagana przez wiadze:
Asmens, jgalioto valdZios institucijoms pareikalavus sudaryti technine byla, vardas, pavardé ir adresas:

Ime i adresa osobe ovladtene za prijevod tehnicke datoteke na zahtijev nadleZnih tijela viasti:

Ime i adresa osobe ovlastene za prijevod tehnicke datoteke na zahtijev nadleznih tijela vlasti:

®.11.0 v agpec Nuua, YNONHOMOYEHHOTO COCTABISITh TEXHUYECKYIO AOKYMEHTaLMIO N0 TpeGoBaHMIo OPraHoB BNacTu:

VIMe 1 afipec Ha NULIETO, YTbITHOMOLLEHO /1a CbCTaBU TEXHUYECKUS AOKYMEHT 3@ BNacTUTe NPy NoUCKBaHe:

Jméno a adresa osoby opravnéné na vyzadani ze strany tfadi vytvorit soubor technické dokumentace:

Nafn og heimilisfang peirra sem hafa heimild til ad taka saman taeknilegar upplysingar ad beidni yfirvalda.

Pavardeé ir adresas asmens, jgalioto sudaryti atitinkama techning dokumentacijg valdzios institucijoms paprasius:

Tas personas uzvards un adrese, kura pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju péc uzraugoso iestazu pieprasijuma:

Numele si adresa persoanei autorizate s& completeze dosarul tehnic pentru autoritati la cerere:

Meno a adresa osoby opravnenej na zostavenie technického suboru pre urady na poziadanie:

Ime in naslov osebe, pooblad¢ene za zbiranje tehni¢nih podatkov za pooblascene organe na zahtevo:

Daniel Weippert, Managing Director, Tsurumi (Europe) GmbH, Heltorfer Str. 14, 40472 Diisseldorf, Germany

We, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., declare that our Pumps of (1), pump type and serial number shown on the name plate, are constructed in accordance with directives (2).

Wir, das Untemehmen Tsurumi Mfg. Co. Ltd., erklaren hiermit verbindlich, da die Pumpen (1), Typbezeichnung und Seriennummer nach Typenschild, den EU-Vorschriften (2) entsprechen.
Nous soussignés Tsurumi Mfg. Co. Ltd., déclarons que nos pompes (1), dont le type et le numéro de série son indiqués sur la plaque signalétique sont congues conformément aux directives (2).
La Tsurumi Mfg. Co. Ltd., dichiara che le proprie pompe (1), il tipo di pompa e il numero di serie mostrato sulla targhetta del nome sono costruite in conformita alle direttive (2).

Nosotros, TUSURMI Mfg. Co. Ltd., declaramos que nuestras bombas (1) con el niimero de serie indicado en la placa caracteristica, estan fabricados de acuerdo con las directrices (2).

Tsurumi Mfg. Co. Ltd., declara que, as nossas bombas das séries (1), modelo da bomba e nimero de série, da chapa de caracteristicas, s&o de acordo com as directivas (2).
Epeig, omy Tsurumi Mfg. Co. Lid,, Srj\ivoupe ST oL aviNeg ag Twv Oetpuv (1) |HE Tov TUIo aviNiag Kot 0pBLIG GE1pGG TIoU QVMaYPAGPETAL TNV TIVOKISA, KATAOKEUAZOVTOL OULKPANA LE TIG KOMOTIKES, ONYES (2).
Biz, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., bizim (1) pompa modelerinin, isim plakasinda pompa tipt ve seri numeralari gosterilmistir, (2) kurallanna gére planlanip izimis oldugunu agikliyoruz.

Wij, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., verklaren hiermee dat de pompen van onze (1) typenummer en serienummer en fabricaatnummer volgens het typeplaatie, met de EU-voorschriften (2) overeenkomen.
VA, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., erkleerer at vare pumper i (1), som alle har serienummer og pumpetype vist pa merkeskiltet, er konstruert i overenstemmelse med direktivene (2).

VA, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., erkleerer, at vore pumper i serieme (1), hvor pumpetype og serienummer er oplyst p& navneskiltet, er konstrueret i overensstemmelse med direktiveme (2).

VA, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., forklarar att vara pumptyper (1), vars pumptyp och tillverkningsnummer anges pa typskylten, &r konstruerade i enlighet med direktiven (2).

Me Tsurumi Mfg. Co. Ltd., vakuutamme titen, etié pumpputyyppimme KTV(E), KTZ, KRS, NKZ, LH(W), GSZ ja GPN, joiden pumpputtyyppi ja valmistusnumero on imoitetiu tyyppikiveld, on valmistetiu direkdivien (2).

Meie, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., teatame, et meie KTV(E), KTZ, KRS, NKZ, LH, GSZ and GPN seeria pumpade mudeli ja seerianumbrid on nimesildil ndidatud ning on ehitatud vastavalt (2) juhenditele.
My, przedsigbiorstwo Tsurumi Mfg. Co. Ltd., niniejszym wiazaco o$wiadczamy, ze pompy naszej serii (1) odpowiadajg 0znakowaniu typu oraz numerowi seryjnemu wskazanemu na tabliczce
znamionowej oraz odpowiadaja przepisom Unii Europejskiej (2).

ATsurumi Mfg. Co. Ltd., feleldssége tudataban kuelentl hogya(1) somzatu szrvattyul tlpusmegnevezes és gyariszama teljesdmenytabla szerint, megfelelnek a(2) szamt EU-el6irasoknak.
Mi, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., izjavijuj i j

Mi, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., iziavijujemo da su naSe pumpe (1), tip pumpe i serijski broj vidljiv na plo€ici sa imenom, konstruisane saobrazno sa direktivama (2).

Komnianus Tsurumi Mfg. Co. Lid. sassnser, 4To ee Hacock cepui (1), € yrasaHHsIMM Ha NaCropTHOM TABIHKE TUMOM HACoCa M CEpHBIM HOMEPOM, CKOHCTPYMPOBAHS! B COOTBETCTBIW C AMPEKTUBaMM (2).
Hve, Tsurumi Mig. Co. Lidl, Aexrapvpanve, Ue NpovsBeseHHTE OT HaC MMMV OT cepuuTe (1) ¢ 060aHaHeH Ha Tabenara C iaHH T Ha MOMINaTa M CepveH HOMED, Ca KOHCTRYVIDAHH B CLOTBETCTBIE C ZMPEKTVBM (2).

My, spolecnost Tsurumi Mig. Co. Litd., timto prohlastieme, ze nade cerpadia séri (1), kde typ derpadia a wrobni islo jsou zobrazeny na Sitiku, byl konstruovana die smémic 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC (2).

Vid, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., lysum yfir ad daelur okkar dr (1), daelugerd og radnimer synt & nafnaskilti eru framleiddar i samraemi vid tilskipun (2).

Mes, , Tsurumi Mfg. Co. Ltd.”, pareiskiame kad miisy (1) serijos siurbliai, kuriy tipas ir serijinis numeris nurodytas techniniy duomeny korteléje, pagaminti pagal Direktyvy (2) reikalavimus.

Meés, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., pazinojam, ka masu (1) stikni, sikna tips un sérijas numurs, kas paraditi uz plaksnites, ir raZoti saskana ar direkfivam (2).

Noi, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., declardm ca pompele noastre seria (1), cu seria si tipul indicat pe pldcuta de identificare, sunt construite in conformitate cu directivele (2).

My spolocnost Tsurumi Mfg. Co. Ltd., whiasujeme, ze nase cerpadiaséri (1), typ a sériové Gislo uvedené na stitku, st wrobené v stlade sosmemicami (2).

Podijetie Tsurumi Mfg. Co. Lid. iziaviia, izjaviamo, da ¢rpalke serije (1), vrsta crpalke in serijska Stevilka na tipski ploséici ustrezajo direktivam (2).

(1)

NK2-22(L), HS2.4S, HS2.75S, HS3.75S, HSD2.55S, LB-480(A), LB-800(A), LB-1500, LSC1.4S, POMA, OM(A)
(2)

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC (CE-Marking, EN 809, EN ISO 12100-1/-2, EN 60204-1,
EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 50366, EN 61000-6).

Kyoto, Japan y Hiroshi Nakanishi
October 1st, 2010 H {%M Director & General Manager

Tsurumi Manufacturing Co., Ltd. Production Division
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